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G‹R‹fi

S›rt atomizörünü do¤ru kullanmak ve kazalar› önlemek için nas›l çal›flt›¤›n› ve bak›m›n›n nas›l
yap›ld›¤›n› ö¤reten kullan›m k›lavuzunun tamam›n› dikkatle okumadan cihaz›n›z› çal›flt›rmay›n.
NOT: Bu k›lavuzda hangi çizimlerin ve teknik özelliklerin bulunmas› gerekti¤i her bir
ülkenin kanunlar›na göre de¤iflebilece¤inden, imalatç› firma taraf›ndan kullan›c›ya
bildirilmeden de¤ifltirilebilir.

ÚVOD

Nezaãínejte práci, aniÏ si nejprve peãlivû pfieãtete tento návod k pouÏití, pfiedejdete tak
nehodám a dozvíte se informace, jak správnû pouÏívat motorov˘ zádov˘ rosiã. Najdete zde
vysvûtlení, jak obsluhovat rÛzné ãásti stroje, a instrukce pro kontrolu a údrÏbu.
POZN.: Ilustrace a specifikace uvedené v tomto návodu se mohou li‰it podle poÏadavkÛ
jednotliv˘ch zemí. V˘robce si vyhrazuje právo na provádûní zmûn bez pfiedchozího
upozornûní.

ВВЕДЕНИЕ

Для правильной эксплуатации распылителя и предотвращения несчастного случая перед
началом работы прочтите внимательно это руководство. Здесь вы найдете инструкции по
использованию различных частей, а также инструкции необходимых проверок и
соответствующего технического обслуживания.
Примечание: Иллюстрации и детали могут меняться в зависимости от потребностей
страны и без уведомления производителя.

BEVEZETÉS

A permetező helyes alkalmazása és a balesetek elkerülése végett használat előtt figyelmesen
olvassa el a jelen kézikönyvet. A kézikönyv tartalmazza az egyes szerkezeti egységek
működésének leírását, valamint a szükséges ellenőrzési műveletekre és a karbantartásra
vonatkozó utasításokat.
Megjegyzés: A jelen kézikönyvben található leírások és illusztrációk nem kötelező
érvényűek. A gyártó fenntartja a jogát az esetleges módosításokra, anélkül, hogy minden
alkalommal beiktatná a változásokat a kézikönyvbe is.

WPROWADZENIE

Aby prawid∏owo u˝ytkowaç rozpylacz oraz aby uniknàç wypadków, nie nale˝y rozpoczynaç
pracy bez wczeÊniejszego uwa˝nego przeczytania niniejszego podr´cznika. W podr´czniku
znajdujà si´ wyjaÊnienia dotyczàce dzia∏ania  poszczególnych cz´Êci urzàdzenia oraz
instrukcje dotyczàce przeprowadzania koniecznych kontroli i konserwacji. 
UWAGA: Opisy oraz ilustracje zawarte w niniejszym podr´czniku nie sà wià˝àce.
Producent zastrzega sobie prawo wprowadzania modyfikacji nie zobowiàzujàc si´ do
ka˝dorazowej aktualizacji podr´cznika.

D‹KKAT: Do¤ru kullan›ld›¤›nda, s›rt atomizörü kullan›m› kolay ve etkin bir
alettir. Yanl›fl kullan›ld›¤›nda ya da gerekli önlemler al›nmad›¤›nda tehlikeli
olabilir. Sorunsuz ve emniyetli kullan›m için güvenlik önlemlerini uygulay›n.

1 - S›rt atomizörünü sadece do¤ru kullan›m kurallar›n› bilen sa¤l›kl› kifliler
kullanmal›d›r.

2 - S›rt atomizörünü yorgunken kullanmay›n.
3 - Kullan›rken makinaya dolanabilecek giysiler (eflarp gibi) giymeyin; bilezik ya da

künye v.s. gibi eflyalar takmay›n. Eldiven, gözlük, ve kulakl›k gibi  koruyucu
aksesuarlar kullan›n.

4 - Çal›flma alan›n›z›nda insanlar›n bulunmas›na izin vermeyin.
5 - Aya¤›n›z› yere s›k› bas›n ve emniyetli bir pozisyonda spreyleme yap›n.
6 - Tafl›rken s›rt atomizörünün motorunu durdurun.
7 - Rotora dokunmay›n.  Motor çal›fl›rken bak›m yapmay›n.
8 - Yak›t deposunu doldururken motoru durdurun. Etrafta atefl ya da ›s› kayna¤›

bulunmamal›d›r. Benzin koyarken sigara içmeyin. Motor çal›fl›rken yak›t
deposunun kapa¤›n› açmay›n. Depoyu doldururken benzin taflarsa, motoru
benzinin akt›¤› yerden en az üç metre ötede çal›flt›r›n.

9 - Motoru çal›flt›rmadan önce s›v› vanas›n›n kapal› olup olmad›¤›na bak›n.
10 - Her gün motorunuzun hem kullan›m, hem de güvenlik aç›s›ndan kontrolünü

yap›n.
11 - Bak›m ve kullan›m k›lavuzunda yazanlara uyun.
12 - Hiçbir zaman bozuk, üzerinde baz› de¤ifliklikler  yap›lm›fl, do¤ru tamir edilmemifl,

ya da tamir edilen parçalar› do¤ru tak›lmam›fl s›rt atomizörlerini kullanmay›n.
Güvenli¤inizi sa¤layan parçalar›n hiçbirini ç›karmay›n, k›rmay›n  ya da
kullan›lmaz hale getirmeyin.

13 - Rutin bak›m›n haricinde kendi bafl›n›za s›rt atomizörünüze bak›m yapmaya
kalkmay›n. Bak›m yapt›rmak için yetkili servislere baflvurun.

14 - Cihaz›n›z› temizlemek için benzin kullanmay›n.
15 - S›rt atomizörünü kuru bir zeminde ve deposu bofl olarak tutun. Yere koymay›n.
16 - S›v› ve toz püskürtürken yetkililerce onaylanm›fl solunum cihaz› kullan›n.
17 - S›rt atomizörünü hava ak›m› olan yerlerde kullan›n. Parlay›c› ya da patlay›c›

kimyasallar›n bulundu¤u ortamlarda kullanmay›n.
18 - Kullanmas›n› iyice ö¤renmeden s›rt atomizörü › çal›flt›rmay›n. Bak›m yaparken

imalatç›n›n talimatlar›na uyun.
19 - Sadece imalatç› taraf›ndan onaylanan rotorlar› kullan›n.
20 - S›rt atomizörünüz art›k kullan›lmaz hale gelmiflse, do¤al çevreye zarar vermeden

en yak›n sat›fl bayiine teslim ederek at›n.
21 - S›rt atomizörünüzü do¤ru kulanmas›n› bilen ve daha önce kullanm›fl kiflilere

ödünç verin. Kullanmadan önce kullan›m k›lavuzunu okumalar›n› tavsiye edin.
22 - Kullan›m k›lavuzunu kaybetmeyin ve her kullan›mdan önce okuyun.
23 - S›rt atomizörünü daima maksimum devirde kullan›n.
24 - Cihaz›n›z› rotorsuz çal›flt›rmay›n.  Rotorsuz çal›flt›rma makinan›n parçalar›na

zarar verebilece¤i gibi garantisinin iptaline neden olacakt›r.
25 - S›rt atomizörünü elektrikli aletlerin yak›n›nda çal›flt›rmay›n.
26 - Bak›m, tamir ya da temizlik yaparken daima bujiyi ç›kar›n.
27 - Rotor b›çaklar›n› zorlamay›n ya da zedelemeyin; hiçbir zaman hasarl› rotor

kullanmay›n.
28 - Yan›c›, parlay›c› ya da  tahrifl edici maddeler püskürtmeyin.
29 - Rotoru bir baflka motora ya da güç kayna¤›na monte etmeyin.
30 - Rotora hava giriflini kapatmay›n ya da engellemeyin.

Upozornûní: Pokud je správnû pouÏíván, je motorov˘ zádov˘ rosiã
rychl˘m pomocníkem a úãinn˘m nástrojem. Pokud je pouÏíván nesprávnû
nebo bez pouÏití správn˘ch pravidel bezpeãnosti mÛÏe se stát
nebezpeãn˘m nástrojem. Aby byla va‰e práce pfiíjemná a bezpeãná,
dodrÏujte vÏdy pfiísnû bezpeãnostní pravidla, která jsou uvedená v tomto
návodu k pouÏití.

1 - Motorov˘ zádov˘ rosiã mÛÏe b˘t pouÏíván pouze muÏi star‰ími 18 let, zdravotnû
zpÛsobil˘mi. Nesmí b˘t unaveni, pod vlivem alkoholu nebo omamn˘ch látek.

2 - Pfii práci nikdy nenoste volnû vlající ‰átky, náramky nebo jiné vûci, které by
mohly b˘t zachyceny pohybliv˘mi ãástmi stroje. Noste, rukavice, ochranné br˘le
a sluchátka na u‰i.

3 - Pfii práci se strojem nenatáãejte trubku rosiãe proti osobám nebo zvífiatÛm a
nedovolte nikomu, aby se k Vám bûhem práce pfiibliÏoval.

4 - Pracujte vÏdy ve stabilní a jisté poloze.
5 - Motorov˘ zádov˘ rosiã pfiená‰ejte se zastaven˘m motorem.
6 - Pfii bûÏícím motoru udrÏujte ruce v dostateãné vzdálenosti od rotujících a

hork˘ch ãástí stroje a neprovádûjte Ïádnou údrÏbu.
7 - Plnûní palivové nádrÏe provádûjte v bezpeãné vzdálenosti od zdrojÛ tepla a se

zastaven˘m motorem. Pfii plnûní nádrÏe nikdy nekufite. Nikdy nesnímejte víãko
nádrÏe, pokud bûÏí motor. Po naplnûní palivové nádrÏe uzavfiete hrdlo zátkou.
Pokud pfii plnûní nádrÏe pfieteãe palivo, dejte motorov˘ zádov˘ rosiã nejménû
3m od tohoto místa, neÏ jej nastartujete.

8 - Pfied nastartováním motoru se ujistûte, Ïe je kohout rosiãe uzavfien.
9 - Pfiípravu chemického postfiiku a manipulaci s ním provádûjte pouze na místû,

kde nehrozí nebezpeãí zneãi‰tûní pÛdy nebo vody. Po doplnûní chemikálie
peãlivû dotáhnûte víãko nádrÏe. DodrÏujte pfiesnû bezpeãnostní pokyny v˘robce
chemikálie. 

10 - KaÏd˘ den pfiekontrolujte technick˘ stav motorového zádového rosiãe, abyste
se ujistili, Ïe je jeho pouÏívání bezpeãné.

11 - Pfii údrÏbû dodrÏujte pokyny v˘robce. Pfii kaÏdé údrÏbû, ãi‰tûní nebo opravû,
sejmûte kabelovou koncovku ze zapalovací svíãky.

12 - Nikdy nepouÏívejte po‰kozen˘, upraven˘, nesprávnû opraven˘ nebo nesprávnû
sestaven˘ motorov˘ rosiã. NeodstraÀujte ani neupravujte bezpeãnostní zafiízení. 

13 - Kromû bûÏné údrÏby popsané v tomto návodû, nikdy neprovádûjte opravy nebo
servisní úkony sami. VÏdy vyhledejte specializovanou nebo autorizovanou dílnu. 

14 - Pro ãi‰tûní nikdy nepouÏívejte palivo.
15 - Motorov˘ zádov˘ rosiã skladujte na suchém místû, s prázdnou palivovou nádrÏí

a.ne pfiímo na zemi. Pfied uloÏením vÏdy vyprázdnûte nádobu rosiãe a peãlivû
oãistûte motor od neãistot a zbytkÛ maziva.

16 - Pfii postfiikování nebo prá‰kování pouÏívejte schválen˘ d˘chací pfiístroj.
17 - Motorov˘ zádov˘ rosiã pouÏívejte pouze v dobfie vûtran˘ch prostorách.

Nepracujte s motorov˘m zádov˘m rosiãem ve v˘bu‰ném, hofilavém prostfiedí
nebo v uzavfien˘ch prostorách.

18 - NepouÏívejte motorov˘ zádov˘ rosiã, dokud zcela neporozumíte speciálním
postupÛm pfii práci.

19 - Ventilátory, které nejsou urãeny v˘robcem, nesmí b˘t upínány na v˘vodov˘
hfiídel motoru. 

20 - Pfiípadnou likvidaci stroje je nutné provádût v souladu s pfiedpisy na ochranu
Ïivotního prostfiedí.

21 - Vá‰ motorov˘ zádov˘ rosiã pÛjãujte pouze takov˘m uÏivatelÛm, ktefií jsou zcela
seznámeni s návodem k pouÏití. Návod k pouÏití dejte k dispozici dal‰ím
uÏivatelÛm tak, aby si mohli, pfied pouÏitím motorového zádového rosiãe, tento
návod pfieãíst.

22 - Tento návod k pouÏití uchovávejte tak, aby byl v pfiípadû potfieby po ruce.
23 - Postfiikování provádûjte vÏdy pfii maximálních otáãkách motoru.
24 - Nikdy nestartujte motor bez rotoru. Toto zpÛsobí váÏné po‰kození ãástí

motoru a ztrátu záruky.
25 - NepouÏívejte rosiã v blízkosti elektrick˘ch zafiízení.
26 - Nedot˘kejte se lopatek ventilátoru, nikdy nepracujte s po‰kozen˘m rotorem.
27 - NepouÏívejte rosiã pro hofilavé nebo korozívní látky.
28 - Nemontujte rotor na jiné motory nebo pfievodovky.
29 - Neucpávejte nebo neuzavírejte vstup vzduchu do rotoru.
30 - Pfii v˘mûnû dílÛ nebo souãástek pouÏívejte pouze originální náhradní díly.
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ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ – Распылитель является легким в использовании,
эффективным агрегатом только в том случае, если его правильно
эксплуатировать. Если вы не будете соблюдать меры предосторожности
или будете использовать агрегат не по назначению, то это может привести
к неисправности машины. Для правильной и безопасной работы всегда
строго соблюдайте правила безопасности, с которыми вы сможете
ознакомиться в данной инструкции.

1 - Распылителем могут пользоваться только взрослые люди в хорошей
физической форме, умеющие следовать инструкциям.

2 - Не пользуйтесь распылителем, если вы устали.
3 - Всегда снимайте серьги, браслеты и другие предметы подобного рода,

которые могут быть утеряны в результате работы с ротором. При работе с
распылителем используйте предметы спецодежды: перчатки, защитные
очки и наушники.

4 - Следите за тем, чтобы на обрабатываемой аппаратом поверхности
отсутствовали посторонние предметы, мешающие работе.

- Всегда храните распылитель с выключенным двигателем.
6 - Держите руки на безопасном расстоянии от ротора во время работы

двигателя распылителя.
7 - Всегда работайте стоя.
8 - Заполняйте топливный бак вдали от источников тепла и при выключенном

двигателе. Никогда не снимайте крышку бензобака во время работы
двигателя. Никогда не курите во время наполнения бака горючей смесью.
В процессе заправки возможно случайное попадание топлива на
поверхность. В таком случае рекомендуется очистить поверхность
аппарата от бензина и отойти от места заправки на 3 метра перед началом
работы.

9 - Перед тем как включить двигатель, убедитесь, что кран, через который
поступает жидкость, закрыт.

10 - Рекомендуется осуществлять внешний осмотр отдельных частей
распылителя каждый раз перед началом для того, чтобы убедиться, что
каждая из них находится в исправном состоянии.

11 - Всегда следуйте правилам пользования данным распылителем.
12 - Никогда не пользуйтесь неисправным распылителем. Запрешается удалять

или повреждать предохранительные приспособления.
13 - Никогда на видоизменяйте и не ремонтируйте аппарат самостоятельно. В

случае неисправности распылителя обратитесь к специалистам.
14 - Никогда не используйте бензин для очистки каких-либо деталей

распылителя.
15 - Храните распылитель в сухом месте с пустым топливным баком. Не

оствляйте машину на голой земле.
16 - Надевайте агрегат на плечи при распылении жидкостей или порошков.
17 - Используйте распылитель в хорошо проветриваемых местах. Запрещается

проводить работы в закрытом помещении, вблизи огнеопасных и
взрывчатых предметов.

18 - Не рекомендуется начинать работу до тех пор, пока вы полностью не
ознакомитесь со всеми функциями данного распылителя.

19 - Следует использовать только те роторы, которые поставлены
производителем данной продукции.

20 - Если этот распылитель больше не эксплуатируется, то необходимо отдать
его дилеру, который обеспечит его правильную утилизацию, не причинив
вреда окружающей среде.

21 - Доверяйте использование распылителя только опытным специалистам,
которые полностью знакомы с его функциями и правильной эксплуатацией
аппарата. Менее опытным пользователям следует прочитать данную
инструкцию перед началом работы.

22 - Держите в руках инструкцию и сверяйтесь с ней перед использованием
каждой части распылителя.

23 - Всегда используйте распылитель на максимальном уровне оборотов
двигателя в минуту.

24 - Никогда не запускайте машину без ротора. Это приведет к серьезным
повреждениям двигателя, а также к отсутствию гарантийного
обслуживания.

25 - Нельзя использовать распылитель вблизи электрического оборудования.
26 - Снимайие колпак свечи зажигания каждый раз после того, как

проводилась чистка или ремонт машины.
27 - Не ударяйте и не применяйте силу к пластинам ротора. Никогда не

работайте с испорченым ротором.
28 - Не используйте распылитель с легковоспламеняющимися и/или

вызывающими коррозию материалами.
29 - Не устанавливайте ротор на другие двигатели или силовые трансмиссии.
30 - Не закрывайте воздушную заслонку ротора.

FIGYELEM – Ha megfelelően használjuk a permetezőt, az egy gyors, kényelmes
és hatékony munkaeszköz; ha nem megfelelően, vagy a biztonsági előírásokat
figyelmen kívül hagyva használjuk, veszélyes eszközzé válhat. Pontosan tartsuk
be az alábbiakban és a kézikönyv többi fejezetében megjelölt biztonsági
előírásokat és munkánk kellemes és biztonságos lesz.

1 - A permetezőt kizárólag jó fizikai állapotban lévő, a használat szabályait ismerő
felnőtt kezelheti.

2 - Fizikai fáradtság esetén ne használjuk a permetezőt.
3 - Ne viseljünk sálat, karkötőt és egyéb olyan tárgyat, amelyet a forgórész elkaphat.

Viseljünk viszont kesztyűt, védőszemüveget és fülvédőt.
4 - Az indítás és használat folyamán ne engedjük meg, hogy más személyek vagy

állatok a permetező hatósugarában tartózkodjanak.
5 - Mindig stabil és biztos helyzetben dolgozzunk.
6 - Szállításkor a permetező motorja legyen kikapcsolt állapotban.
7 - Ne vigyük közel a kezünket a forgórészhez és ne végezzünk karbantartási

műveletet, ha a motor működésben van.
8 - Hőforrástól távol, álló motorral töltsük fel a tartályt. Feltöltés közben ne

dohányozzunk. Ha a motor működik, ne vegyük le a tartálysapkát. Ha feltöltés
közben az üzemanyag kifolyik, bekapcsolás előtt a permetezőt vigyük el legalább
3 méterre.

9 - A motor beindítása előtt ellenőrizzük, hogy a folyadékok csapja zárva legyen.
10 - Minden nap ellenőrizzük a permetezőt, hogy megbizonyosodjunk az összes

biztonsági és egyéb felszerelés működőképes voltáról.
11 - A karbantartási műveleteknél mindig kövessük az előírásokat.
12 - Sérült, rosszul kijavított, rosszul összeszerelt illetve házilag átalakított

permetezővel ne dolgozzunk. Egy biztonsági berendezést se vegyünk le,
sértsünk meg, vagy hatástalanítsunk.

13 - A normál karbantartáson kívüli műveleteket és javításokat soha ne végezzük
egyedül. Csak a javításokra felhatalmazott szakcéghez forduljunk.

14 - Tisztításhoz ne használjunk üzemanyagot (keveréket).
15 - Száraz helyen, a padlózatról felemelve és üres tartályokkal tároljuk a permetezőt.
16 - A folyadékok és porok permetezésének megkezdése előtt vegyünk fel egy

szabványos légzőmaszkot.
17 - Csak jól szellőzött helyiségben használjuk a permetezőt. Ne használjuk

robbanásveszélyes környezetben, zárt helyen és gyúlékony anyagok közelében.
18 - A permetezőt csak akkor használunk, miután részt vettünk a speciális

használatra felkészítő képzésen. A karbantartási műveleteknél mindig tartsuk be
a gyártó előírásait.

19 - A permetezőre tilos olyan forgóegységet felszerelni, melyet nem a gyártó
szállított.

2 - Ha működésen kívül kell helyezni a permetezőt, ne helyezzük ki a környezetbe,
hanem adjuk át a Viszonteladónak, aki gondoskodni fog a megfelelő
elhelyezésről.

21 - A permetezőt csak a gép működését valamint helyes használatát ismerő
szakembernek adjuk át vagy adjuk kölcsön. A géppel együtt adjuk át a használati
utasítást tartalmazó kézikönyvet, amit használat előtt el kell olvasni.

22 - Őrizzük meg a Kézikönyvet és a gép minden használata előtt tanulmányozzuk.
23 - A munkaműveleteket mindig maximális fordulatszámon végezzük.
24 - Javasoljuk, hogy a gépet soha ne indítsuk be a forgórész nélkül. Ez a motor

alkatrészeinek jelentős sérüléséhez vezethet, a garancia ilyen esetben azonnal
érvényét veszti.

25 - Elektromos berendezések közelében ne használjuk a permetezőt.
26 - Karbantartási, tisztítási vagy javítási műveletek végzésekor a gyertya fedelét

mindig vegyük le.
27 - A forgórész lapátjait ne üssük vagy feszítsük; sérült forgórésszel ne dolgozzunk.
28 - Gyúlékony és/vagy korrodáló anyaggal ne használjuk a permetezőt.
29 - Más motorra vagy erőátviteli egységre ne szereljük fel a forgórészt.
30 - A forgórész levegő bemeneti nyílását ne tömjük be és ne zárjuk el.

UWAGA - Prawid∏owo u˝ytkowany rozpylacz jest szybkim, wygodnym oraz
efektywnym narz´dziem pracy. JeÊli jest on u˝ytkowany nieprawid∏owo lub bez
koniecznych Êrodków ostro˝noÊci, mo˝e staç si´ niebezpiecznym narz´dziem.
Aby jego u˝ytkowanie by∏o zawsze przyjemne i bezpieczne, nale˝y
rygorystycznie przestrzegaç norm bezpieczeƒstwa podanych poni˝ej i w
dalszej cz´Êci podr´cznika.

1. Rozpylacz powinny obs∏ugiwaç osoby doros∏e, o dobrej kondycji fizycznej i
znajàce zasady obs∏ugi.

2. Nie u˝ywaç rozpylacza, gdy odczuwa si´ zm´czenie fizyczne.
3. Nie zak∏adaç szalików, bransoletek i innych przedmiotów, które mog∏yby zostaç

wciàgni´te przez wirnik. Zak∏adaç r´kawiczki, okulary i s∏uchawki ochronne.
4. Podczas uruchamiania i pracy rozpylacza nale˝y dopilnowaç, aby w jego

zasi´gu nie pozostawa∏y osoby lub zwierz´ta.
5. Pracowaç zawsze w stabilnej i bezpiecznej pozycji.
6. Przenosiç rozpylacz przy wy∏àczonym silniku.
7. Nie zbli˝aç ràk do wirnika oraz nie wykonywaç konserwacji, kiedy silnik pracuje.
8. Nape∏niaç zbiornik w oddaleniu od êróde∏ ciep∏a i przy wy∏àczonym silniku. Nie

paliç papierosów podczas nape∏niania. Nie zdejmowaç korka ze zbiornika
podczas pracy silnika. JeÊli podczas nape∏niania paliwo si´ rozleje, nale˝y
przed uruchomieniem rozpylacza odsunàç go od tego miejsca przynajmniej o 3
metry.

9. Przed uruchomieniem silnika nale˝y si´ upewniç czy kurek p∏ynów jest
zakr´cony.

10. Codziennie kontrolowaç rozpylacz, aby upewniç si´, ˝e ka˝de urzàdzenie
zabezpieczajàce i inne jest sprawne.

11. Post´powaç zawsze zgodnie z podanymi instrukcjami podczas czynnoÊci
konserwacyjnych.

12. Nie u˝ywaç rozpylacza, jeÊli jest on uszkodzony, niew∏aÊciwie naprawiony, êle
zmontowany lub przerobiony wed∏ug w∏asnego uznania. Nie od∏àczaç, nie
uszkadzaç, nie dezaktywowaç ˝adnego urzàdzenia zabezpieczajàcego.

13. Nie wykonywaç nigdy samodzielnie ˝adnych operacji lub napraw innych ni˝
zwiàzane ze zwyk∏à konserwacjà. Zwracaç si´ wy∏àcznie do
wyspecjalizowanych, autoryzowanych serwisów.

14. Nie stosowaç paliwa (mieszanki) do czyszczenia.
15. Przechowywaç rozpylacz w suchym miejscu, ponad pod∏o˝em, po

wczeÊniejszym opró˝nieniu zbiorników.
16. Za∏o˝yç maseczk´ z atestem przed rozpylaniem p∏ynów lub proszku.
17. U˝ywaç rozpylacza tylko w miejscach dobrze wentylowanych. Nie stosowaç go

w atmosferze wybuchowej, w zamkni´tych pomieszczeniach lub w pobli˝u
substancji ∏atwopalnych.

18. Nie u˝ywaç rozpylacza, jeÊli nie zna si´ zasad jego prawid∏owego u˝ytkowania.
Przy wykonywaniu konserwacji post´powaç zawsze zgodnie z instrukcjami
producenta.

19. Zabrania si´ pod∏àczania do urzàdzenia poboru mocy rozpylacza innego wirnika
ni˝ dostarczony przez producenta.

20. W przypadku koniecznoÊci zaprzestania u˝ytkowania rozpylacza, nie porzucaç
go, ale oddaç do sprzedawcy, który zajmie si´ umieszczeniem go w
odpowiednich warunkach. 

21. Udost´pniaç lub po˝yczaç rozpylacz wy∏àcznie osobom z doÊwiadczeniem,
znajàcym zasady dzia∏ania i prawid∏owej obs∏ugi urzàdzenia. Przekazaç im
tak˝e podr´cznik z instrukcjà obs∏ugi, który powinny przeczytaç przed
przystàpieniem do pracy.

22. Przechowywaç niniejszy podr´cznik w odpowiednich warunkach i korzystaç z
niego przed ka˝dym u˝yciem urzàdzenia.

23. Pracowaç zawsze przy najwy˝szych obrotach silnika.
24. Ostrzegamy, aby nigdy nie uruchamiaç urzàdzenia bez wirnika. Mo˝e to

spowodowaç powa˝ne uszkodzenia cz´Êci silnika oraz natychmiastowà utrat´
gwarancji.

25. Nie u˝ywaç rozpylacza w pobli˝u urzàdzeƒ elektrycznych.
26. Zdjàç nasadk´ Êwiecy zawsze, gdy wykonywana jest konserwacja, czyszczenie

lub naprawy.
27. Nie uderzaç ani nie popychaç na si∏´ ∏opatek wirnika; nie pracowaç nigdy z

uszkodzonym wirnikiem.
28. Nie u˝ywaç do rozpylacza substancji ∏atwopalnych i/lub korozyjnych.
29. Nie montowaç wirnika w innych silnikach lub p´dniach.
30. Nie zatykaç ani nie zamykaç otworu wlotu powietrza wirnika.

МЕРЫ ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ

Pуccкий

BIZTONSÁGI ELÃÍRÁSOK

Magyar

ZASADY BEZPIECZE¡STWA

Polski
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SIRT ATOM‹ZÖRÜNÜN PARÇALARI
1 - Üfleyici borusu 10 - Yak›t vanas›
2 - Sıvı valfı 11 - Jigle Kolu
3 - Sıvı borusu 12 - Yakıt tankı
4 - Difüzör 13 - Sıvı tankı
5 - Manivela tetikleyici 14 - Susturucu
6 - Açma/kapama dü¤mesi 15 - Fava filtresi kapa¤ı
7 - Startör kolu 16 - Yakıt tankı kesicisi
8 - Hız sınırlandırıcı 17 - Ateflleyici uç
9 - Sıvı dozaj ayarlayıcı 18 - Kayıfl 

âÁSTI ROZPRA·OVAâE
1 - Rozpra‰ovací trubka 10 - Palivov˘ kohout
2 - Kapalinov˘ kohoutek 11 - Páka sytiãe
3 - Kapalinová trubka 12 - Palivová nádrÏka
4 - Rozpra‰ovaã 13 - Kapalinová nádrÏka
5 - Páãka plynu 14 - Tlumiã v˘fuku
6 - Vypínaã 15 - Kryt vzduchového filtru
7 - DrÏadlo startéru 16 - Uzávûr palivové nádrÏky
8 - Aretace plynu 17 - Svíãka
9 - Dávkovaã kapalin 18 - Popruh

CZ¢CI SK¸ADOWE ROZPYLACZA
1 - Rura rozpylajàca 10 - Kurek paliwa
2 - Kurek p∏ynów 11 - Dêwignia uruchamiania rozrusznika
3 - Rura p∏ynów 12 - Zbiornik paliwa
4 - Dyfuzor 13 - Zbiornik p∏ynów
5 - Dêwignia przyspieszenia 14 - T∏umik
6 - Wy∏àcznik pràdu 15 - Pokrywa filtru powietrza
7 - Uchwyt rozruchowy 16 - Korek zbiornika paliwa
8 - Ogranicznik przyspieszenia 17 - wieca zap∏onowa
9 - Dozownik p∏ynów 18 - Pasy

CZ

TR PL

СОСТАВНЫЕ ЧАСТИ РАСПЫЛИТЕЛЯ
1 - Труба распылитля 10 - Кран подачи топлива
2 - Кран подачи жидкости 11 - Рычаг воздушной заслонки
3 - Трубка подачи жидкости 12 - Топливный бак
4 - Диффузор 13 - Бак для жидкости
5 - Рычаг акслратора 14 - Глушитль
6 - Выключатль 15 - Крышка воздушного фильтра
7 – Пусковая ручка 16 - Колпачок топливного бака
8 - Ограничитль ускорния 17 - Свча
9 - Дозатор подачи жидкости 18 – Наплчны рмни

A PERMETEZŐ ALKATRÉSZEI
1 - Kifúvó cső 10 - Üzemanyag csap
2 - Folyadékcsap 11 - Indítókar
3 - Folyadékcső 12 - Üzemanyagtartály
4 - Fúvóka 13 - Folyadéktartály
5 - Gyorsítókar 14 - Kipufogó
6 - Maximum szint megszakító 15 - Levegőszűrő fedél
7 - Indító fogantyú 16 - Üzemanyagtartály dugó
8 - Gyorsítás korlátozó 17 - Gyertya
9 - Folyadék adagoló 18 - Hevederek

H

RUS
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Standart olarak toz spreyleme kiti s›rt
atomizörüyle birlikte verilmektedir.
Makine flekil 1’de gösterildi¤i gibi temin
edilmektedir.

Ba¤lantı borularının/kavramanın montajı
1. Kabzanın soketinin (C, fiekil-2) borunun

merkezine (D, fiekil 3) do¤ru ilerledi¤ine
dikkat ederek kabzayı (A, fiekil 1-5)
boru (B) üzerine yerlefltiriniz.

2. Difüzörün (E) ve (F) parçalar›n› (fiekil 4)
üfleme borusu (B) üzerine monte edin.
Vidayla (G) sabitleyin.
Difüzör nozulun üst k›sm› (E) genifl
alanlara s›v› spreylemekte kullan›l›r
(fiekil 6).

3. fierit/bant (M) yardımı ile esnek boruyu
(H, fiekil-5) pervanenin (L) çıkıflındaki
boruya takınız.

4. Su borusunu (N, fiekil-5), kullanarak
borunun (B) ve difüzörün (F)
mafsal/destek noktalarına takınız.

Sekil 8 - Difüzör nozuluna  özel
yönlendirme parças› (P, fiekil 7) tak›larak,
difüzör nozulu bir deflectör nozulu haline
getirilebilir (E, fiekil 4-7).

Stroj je standardnû balen jako rosiã a
sada pro prá‰kování se dodává jako
pfiíslu‰enství.
Pfiístroj je zobrazen na obrázku 1.

MontáÏ trubek/drÏadla
1. DrÏadlo (A, obr. 1-5) nasuÀte na trubku

(B); dávejte pozor, aby záfiez (C, obr. 2)
drÏadla zapadl do pfiíslu‰ného místa
(D, obr. 3) na trubce.

2. Namontujte souãásti difusoru (E-F,
Obr.4) na trubici rosiãe (B), a zajistûte
je v poloze ‰roubem (G). 
Horní ãást trysky (E) je pouÏívána k
postfiikování velk˘ch ploch (Obr. 6).

3. Ohebnou hadici (H, obr. 5) pfiipojte
pomocí svorky (M) k trubce na v˘stupu
ventilátoru (L). 

4. Pfiipojte trubku na vodu (N, obr. 5) tak,
k ãepÛm trubky (B) a rozpra‰ovaãe (F). 

Obr. 8 - Aby bylo moÏno pfiesnûji
nasmûrovat postfiik mÛÏe b˘t tryska
pfiestavûna na smûrovou trysku pomocí
montáÏe speciálního usmûrÀovacího
deflektoru (P, Obr. 7) dodávaného s
tryskou (E, Obr.4-7).

В стандартную модель входят
распылитель и набор для распыления.
Вншний вид аппарата показан на Рис. 1.

Монтаж труб/ручки
1. Установить ручку (A, Рис. 1-5) на

трубу (B), слдя за тм, чтобы вымка
(C, Рис. 2) ручки оказалась в гнзд (D,
Рис. 3) трубы.

2. Соединить две детали (E-F, рис. 4)
диффузора на трубе распылителя
(B), закрепив их шурупом (G).
Верхняя часть диффузорной насадки
(E) предназначена для распыления
жидкости на больших территориях
(рис. 6).

3. Подсодинить гибкий шланг (H, Рис. 5)
к труб на выход от клапана (L),
пользуясь хомутом (M). 

4. Подсодинить трубку подачи воды (N,
Рис. 5), на выступах трубы (B) и
диффузора (F).

Рисунок 8 – Для того, чтобы точно
направить распыляемую жидкость,
диффузорная насадка может быть
трансформирована в разделяющую с
помощью специальной направляющей
арматуры (деталь P, рис. 7), которая
прилагается к этой насадке (деталь E,
рис. 4-7).

A gép gyárilag folyadék permetezésére
van beáll ítva. Rendelkezésre áll egy
alkatrész készlet a porok permetezéséhez
történő átalakítás céljából.
A gép leszáll ítása az 1 ábra szerinti
állapotban történik.

A csövek/fogantyú felszerelése
1. A fogantyút (A, 1-5 ábra) illesszük rá a

csőre (B), figyeljünk oda arra, hogy a
fogantyú bevágása (C, 2. ábra) a cső
ágyazatába (D, 3 ábra) illeszkedjen.

2. A permetezőcsőre (4. ábra – B) szereljük
fel a szórófej két részét (E-F) és
rögzítsük a csavarral (G).
A permetező fúvóka felső részére (E)
azért van szükség, hogy a folyadék
szórása  nagy területet fedjen be (6.
ábra).

3. A tömlőt (H, 5. ábra) a csíkkal (M)
csatlakoztassuk a lapát (L) kimeneti
csövéhez. 

4. Kössük be a vízcsövet (N, 5. ábra), a
cső (B) és a fúvóka (F) peckeihez.

8. ábra – A folyadékok pontos
irányításához a permetező fúvókát irányító
fúvókává kell átalakítani a fúvókához (4-7
ábra E) biztosított megfelelő rács (7. ábra,
P) beillesztésével.

âesky

MONTÁÎ 

Türkçe

MONTAJ СБОРКА

Pуccкий

ÖSSZESZERELÉS

Magyar

2 3 41
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Urzàdzenie jest dostarczane w stanie
przygotowanym do rozpylania produktów
p∏ynnych. Dost´pny jest zestaw
umo˝liwiajàcy stosowanie proszku.
Urzàdzenie wyglàda jak na Rys.1.

Monta˝ rur/uchwytu
1. Umocowaç uchwyt (A, Rys.1-5) na

rurze (B), zwracajàc uwag´ aby
dok∏adnie wsadziç wg∏´bienie (C, Rys.
2) uchwytu do obsady (D, Rys. 3) rury.

2. Zamontowaç dwie cz´Êci (E-F, Rys. 4)
rozpylacza na rurze rozpylajàcej (B),
dokr´cajàc je Êrubà (G).
Górna cz´Êç dyszy rozpylajàcej (E)
s∏u˝y do uzyskania maksymalnego
zasi´gu rozpylania p∏ynów (Rys. 6).

3. Po∏àczyç wà˝ (H, Rys. 5) z rurà
wychodzàcà z wirnika (L) przy pomocy
zacisku (M). 

4. Po∏àczyç rur´ wodnà (N, Rys. 5), do
czopów rury (B) i dyfuzora (F).

Rys. 8 - Aby uzyskaç precyzyjny kierunek
rozpylania p∏ynów nale˝y przekszta∏ciç
dysz´ rozpylajàcà na dysz´ kierunkowà,
zak∏adajàc w tym celu specjalnà siatk´ (P,
Rys. 7) dostarczanà jako wyposa˝enie
dyszy (E, Rys. 4-7).

MONTA˚

Polski

5 6 7 8
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BENZIN YA⁄ KARIfiIMI (fiekil 9-10-11)
% 4'lük (25:1) ya¤/benzin kar›fl›m› kullan›n.
Özel Oleo-Mac PROSINT ya¤› kullan›yorsan›z %2'lik
(50:1) ya¤/benzin kar›fl›m› haz›rlay›n.
Özel Oleo-Mac eXtrasint ya¤› kullan›yorsan›z %1'lik
(100:1) ya¤/benzin kar›fl›m› haz›rlay›n.

D‹KKAT - ‹ki zamanl› motorlar›n beygir güçleri
belirlidir. Motoru gücünde kullanmak için 90
oktandan yüksek süper, kurflunlu ya da

kurflunsuz benzin kullanman›z› öneririz. Kar›fl›m›
yaln›z iki zamanl› motorlar için kullan›lan ya¤la
haz›rlay›n. Yak›t bidonunu depoyu doldurmadan önce
iyice çalkalay›n. Yak›t/ya¤ kar›fl›m›n› koyarken (fiekil 12)
etrafta atefl olmamal› ve motor durmufl olmal›d›r. Depo
kapa¤›n› açmadan önce yak›t›n dökülmesini önlemek için
makinay› düz ve sa¤lam bir zemine koyun. Benzin-ya¤
kar›fl›m› buharlaflaca¤›ndan, deponun 3/4'ünü doldurun.
Kullanaca¤›n›z kadar kar›fl›m haz›rlay›n. Kar›fl›m› yak›t
deposunda ya da bidonda uzun süre b›rakmay›n.

D‹KKAT: Motor ›s›nd›ktan sonra jigleyle
çal›flt›rmay›n.

Hızlandırma kolunun (B, fiekil 15) do¤ru bir flekilde
çalıfltı¤ından ve hız sınırlayıcısının (C) minimum
konumunda oldu¤undan emin olunuz. 
Kontak  dü¤mesini (A, fiekil 15) "START"' a getirin.
Yak›t vanas›n› "ON" a getirerek aç›n (fiekil 13).
Jigle kolunu (1) (fiekil 14) "CLOSE" a getirin (bunu yaln›z
motor so¤uksa yap›n).
Makinay› s›k›ca tutarak, starter ipini yavaflça, dirençle
karfl›lafl›ncaya kadar çekin. Sonra sertçe bir kez daha
çekin (fiekil 16). Motor ateflleme yapana kadar bu ifllemi
tekrarlay›n.
Motor ateflleme yapt›ktan sonra jigle kolunu (1) (fiekil 14)
"OPEN" a getirerek motor çal›flmaya bafllay›ncaya kadar
starter ipini çekin.

PALIVOVÁ SMùS (Obr. 9-10-11)
PouÏívejte 4% smûs oleje a benzínu (1:25).
Pfii pouÏití PROSINT oleje Oleo-Mac pouÏívejte smûs 2%
(50:1).
Pfii pouÏití eXtrasint oleje Oleo-Mac pouÏívejte smûs 1%
(100:1).

UPOZORNùNÍ - Dvoudobé motory mají vysok˘
v˘kon a proto je nutné pouÏívat bezolovnat˘
benzín s oktanov˘m ãíslem nejménû 90. Pfii

pfiípravû smûsi paliva pouÏívejte pouze olej pro
vysokootáãkové dvoudobé motory v˘konové tfiídy TC
podle API. Pfied plnûním paliva do nádrÏe protfiepejte
kanystr s palivem. DoplÀování paliva (Obr. 12)
provádûjte pouze pfii vypnutém motoru a v bezpeãné
vzdálenosti od otevfieného ohnû. Pfied od‰roubováním
víãka palivové nádrÏe, postavte rosiã na pevn˘ rovn˘
podklad. Palivovou nádrÏ plÀte pouze do 3/4, ponechte
prostor pro expanzi paliva. Pfiipravujte pouze takové
mnoÏství paliva, které potfiebujete na práci. Dlouhodobé
skladování palivové smûsi (více neÏ 1 mûsíc)
znehodnocuje smûs.

STARTOVÁNÍ MOTORU
Zkontrolujte, zda páãka plynu (B, obr. 15) správnû
funguje a zda je aretace plynu (C) nastavena na
minimum.
Dejte spínaã zapalování (Obr. 15) do polohy pro
startování “START”.
Otevfiete palivov˘ kohout otoãením do polohy ”ON”
(Obr.13). 
Páku sytiãe (1) (Obr. 14) dejte do polohy zavfieno
“CLOSE” (pouze pro studen˘ motor). 
Pevnû pfiidrÏte rosiã a pomalu zatáhnûte za ‰ÀÛru
startéru, aÏ narazíte na odpor . Potom nûkolikrát prudce
zatáhnûte do prvního naskoãení motoru. Jakmile má
motor snahu naskoãit, vraÈte páãku sytiãe do polohy
“OPEN” a opakujte startování, dokud motor nenaskoãí
(Obr.16).

UPOZORNùNÍ: Pokud je motor zahfiát˘,
nepouÏívejte jiÏ znovu pfii startování sytiã.

Горючая смесь (рис. 9-10-11)
Для приготовления горючей смеси необходимо
соблюдать следующее соотношение масла и бензина:
4% горюча смесь (25:1).
С маслом PROSINT Oleo-Mac – используется
соотношение (50:1) (2% горючая смесь).
С маслом eXtrasint Oleo-Mac – используется
соотношение (100:1) (1% горючая смесь).

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ – 2-тактные двигатели
очень мощные, поэтому рекомендуется
использовать этилированный бензин с

октановым числом не ниже 90. Для приготовления
горючей смеси используйте масло, предназначенное
только для двухтактных двигателей. Перед
заправкой топливного бака тщательно встряхните
канистру с бензином (рис. 12). Заполняйте бензобак
горючей смесью только при выключенном двигателе
и вдали от огнеопасных предметов. Перед тем, как
открутить крышку бака, поставьте воздуходувку на
ровную поверхность, чтобы избежать попадания
топлива на воздуходувку. Каждый раз перед началом
работы рекомендуется приготовлять лишь
необходимое количество горючей смеси. Нельзя
оставлять топливо в бензобаке или в канистре в
течение долгого периода времени.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ - чтобы начать работу
при нагретом двигателе не рекомендуется
использовать воздушную заслонку.

Убдиться в том, что рычаг акслратора (В, рис. 15)
работат должным образом и ограничитль акслратора
(С) установлн в положни, соотвтствующ минимуму.
Установить выключатель (рис. 15) в позицию “START”
(пуск).
Установите рычаг подачи топлива в позицию “ON”
(включить) (рис. 13).
Установите рычаг воздушной заслонки (1, рис. 14) в
позицию “CLOSE” (закрыть) (только для холодного
двигателя).
Крепко держа агрегат, дергайте ручку стартера до
возникновения сопротивления, затем резко, одним
рывком, дерните ручку (рис. 16).
Продолжайте выполнять вышеописанные действия до
тех пор, пока двигатель не прогреется.
Затем установите рычаг воздушной заслонки (1, рис.
14) в позицию “OPEN” (открыть) и снова дерните
ручку стартера так, чтобы заработал двигатель.

ÜZEMANYAG KEVERÉK (9-10-11 ábrák)
4%-os – 25:1 -  (olaj-benzin) keveréket használjunk
üzemanyagként.
PROSINT Oleo-Mac olajjal 2%-os – 50:1 – keveréket
használjunk.
eXtrasint Oleo-Mac olajjal 1%-os – 100:1 – keveréket
használjunk.

FIGYELEM – A kétütemű motorok speciális
nagyteljesítményű motorok, ezért javasoljuk, hogy
90-nél nem kisebb oktánszámú, ismert márkájú,

ólmozott vagy ólommentes szuper benzint
használjunk. A keverék készítéséhez csak speciális,
kétütemű motorokhoz való olajat használjunk. Az
üzemanyag feltöltést megelőzően a keverék tartályát
rázzuk fel. Az üzemanyag-feltöltést (12. ábra) mindig álló
motorral és nyílt lángtól távol végezzük. A tartályok
sapkájának lecsavarása előtt a motoros fűrészt helyezzük
biztos vízszintes alapra, úgy, hogy ne borulhasson fel.
Csak a használathoz szükséges mennyiségű keveréket
készítsük el, a keverőtartályban vagy az
üzemanyagtartályban ne álljon sokáig az üzemanyag.

FIGYELEM – Amikor a motor már meleg, ne
használjuk az önindítót az indításhoz.

Ellenőrizzük, hogy a gyorsítókar (B, 15. ábra) helyesen
működik-e, valamint, hogy a sebességkorlátozó (C) a
minimumra van-e állítva.
A megszakítót (15 ábra) hozzuk „START” helyzetbe.
Nyissuk ki az üzemanyagcsapot „ON” állásba (13 ábra)
Az (1) kart (14. ábra) állítsuk  „CLOSE” pozícióba (csak
hideg motoros indításnál).
Tartsuk erősen a gépet, az indítómarkolatot lassan húzzuk
felfelé, amíg ellenállást nem tapasztalunk, ekkor erősen
húzzuk felfelé, mindaddig, amíg a motor hangja nem
hallatszik (16. ábra).
Ekkor az (1) kart (14. ábra) engedjük vissza „OPEN”
állásba, majd néhányszor határozottan húzzuk meg a kart,
amíg a motor be nem indul.
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âesky

STARTOVÁNÍ

Türkçe

MOTORUN ÇALITIRILMASI

100 cm3

200 cm3

500 cm3

2%-50 : 1

4%-25:1 2%-50:1 2%-50:14%-25:1

OIL (FI.OZ) OIL (FI.OZ)GAS
(Gal)

IMPERIALUS

50 cm3

100 cm3

250 cm3

1%-100 : 1

BENZIN - BENZÍN
БЕНЗИН - BENZIN
BENZYNY - BENZ

YA⁄ - OLEJ - МАСЛО - OLAJ - OLEJU - 

4%-25 : 1

5 l
10 l
25 l

200 cm3

400 cm3

1000 cm3

GAS
(Gal)

1
2
5

5.12
10.24
25.6

2.56
5.12
12.8

1%-100:1

1.28
2.56
6.4

6.4
12.8
32

3.2
6.4
16

1%-100:1

1.6
3.2
8

1
2
5

ВКЛЮЧЕНИЕ

Pуccкий

ÖSSZESZERELÉS

Magyar



MIESZANKA PALIWA (Rys.9-10-11)
Stosowaç paliwo (mieszank´ oleju i benzyny) w stosunku
4% (25:1).
Stosujàc olej PROSINT Oleo-Mac u˝ywaç mieszanki 2%
(50:1).
Stosujàc olej eXtrasint Oleo-Mac u˝ywaç mieszanki 1%
(100:1).

UWAGA - Silniki dwusuwowe posiadajà
specjalnà, wysokà moc. Zalecamy wi´c
stosowanie benzyny super o∏owiowej lub

bezo∏owiowej znanej marki, o iloÊci oktanów nie
mniejszej ni˝ 90. Przygotowujàc mieszank´ stosowaç
wy∏àcznie specjalne oleje do silników dwusuwowych.
Wstrzàsnàç kanistrem z mieszankà przed wlaniem jej do
zbiornika. Wlewaç paliwo do zbiornika (Rys.12) zawsze
przy wy∏àczonym silniku i daleko od p∏omieni. Przed
odkr´ceniem korka zbiornika paliwa nale˝y po∏o˝yç
rozpylacz na p∏askim, twardym pod∏o˝u w taki sposób,
aby si´ nie przewróci∏.
Przygotowaç tylko tyle mieszanki ile potrzeba do pracy;
nie pozostawiaç mieszanki w zbiorniku lub w kanistrze
zbyt d∏ugo.

UWAGA - Gdy silnik jest rozgrzany, nie
u˝ywaç rozrusznika do uruchamiania.

Upewniç si´, ˝e dêwignia przyspieszenia (B, Rys.15)
dzia∏a prawid∏owo i ogranicznik przyspieszenia (C) jest
nastawiony na minimum.
Ustawiç wy∏àcznik (Rys. 15) w pozycji "START".
Odkr´ciç kurek paliwa ustawiajàc go w pozycji "ON"
(Rys. 13).
Ustawiç dêwigni´ (1) (Rys. 14) w pozycji "CLOSE" (tylko
przy w∏àczaniu, gdy silnik jest zimny).
Trzymajàc urzàdzenie w stabilnej pozycji pociàgaç powoli
uchwyt rozruchowy, a˝ do napotkania oporu, nast´pnie
pociàgaç energicznie, a˝ silnik zacznie dawaç oznaki
rozruchu (Rys. 16).
Ustawiç wówczas dêwigni´ (1) (Rys. 14) w pozycji
"OPEN" i pociàgnàç zdecydowanie kilka razy, a˝ silnik
zacznie pracowaç.

11

URUCHAMIANIE

Polski
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KULLANIMI
- Kimyasal madde deposunu doldurun (fiekil 17).

Kapa¤› (D) s›k›n ve s›z›nt› olmad›¤›ndan emin
olun.

- Sayfa 10'da belirtilen flekilde motoru çal›flt›r›n.
- S›v› vanas›n› OPEN'a getirerek aç›n (fiekil 18).
- S›v› ç›k›fl miktar›n› flovmetre (E) vas›tas›yla

ayarlay›n (fiekil 19).
Hava üfleme jetinin hızı, kısma vanası i le
ayarlanabilir (B, fiekil 20). Daha sonraki bir ifl için
daha uygun bir hız seçiniz. Ayarları yaptıktan
sonra, bu ayarları korumak ve daha sonra tekrar
aynı ayarlara getirmek için hız sınırlayıcısını
kullanmak mümkündür (C, fiekil 20). Maksimum
ayar, sınırlayıcı (C) tam olarak yukarı konuma
getirildi¤inde elde edilir.

D‹KKAT! – Otomizatörün do¤ru kullan›m›
için, atma borusunun bafl k›sm› (L, fiekil 22)
(döner k›sm›ndan körü¤e kadar) yatay
tutulmal›d›r.

D‹KKAT – Ortam flartlarını kontrol ediniz:
di¤er kiflilere veya hayvanlara do¤ru
üfleme yapmayınız (fiekil 23). Üfleyici ufak
nesneleri yüksek hızla fırlatabilir.

D‹KKAT: ‹fliniz bitti¤inde (fiekil 18),
motoru durdurmadan önce s›v› vanas›n›
kapat›n.

MOTORUN DURDURULMASI
Sınırlayıcı/hız manivelasını (B, fiekil 20) minimum
(C) ayarına getiriniz.
Yak›t vanas›n› "OFF" a getirerek kapat›n (fiekil 21).
Kontak dü¤mesini (A) STOP'a getirerek motoru
durdurun (fiekil 20).

POUÎITÍ
- NaplÀte nádrÏ na postfiik chemikálií (Obr. 17).

Utáhnûte víãko (D) a zkontrolujte tûsnost.
- Nastartujte motor podle pfiedcházejících

instrukcí.
- Otevfiete kohout pfiívodu postfiikovací kapaliny

(Obr.18).
- Sefiiìte prÛtok postfiikovací kapaliny pouÏitím

regulátoru prÛtoku (E, Obr. 19).
Rychlost  vzduchového foukacího proudu se
sefiizuje pomocí páãky plynu (B, obr. 20). Zvolte
rychlost, která se nejlépe hodí k provedení
daného úkolu. Po zvolení rychlosti je moÏné ji
udrÏovat a opût rychle pfiesnû nalézt za pouÏití
pomocí aretace plynu (C, obr. 20). Maximální
reÏimu dosáhnete nastavením omezovaãe (C) do
úplnû horní polohy.

UPOZORNùNÍ! – Ke správnému fungování
rozpra‰ovaãe je nutné, aby poãáteãní
vedení vypou‰tûcí trubice (L, Obr. 22) (od
vnitfiního závitu aÏ po rozpra‰ovaã) bylo ve
vodorovné poloze.

UPOZORNùNÍ ! - Sledujte pracovní okolí:
nikdy nesmûrujte vyfukovan˘ vzduch na
jiné osoby nebo na zvífiata (obr. 23). Malé
pfiedmûty by fukar mohl prudce odfouknout
do v˘‰ky.

UPOZORNùNÍ - Po skonãení práce, pfied
zastavením motoru, uzavfiete kohout
pfiívodu postfiikovací kapaliny (Obr. 18).

ZASTAVENÍ MOTORU
Páãku plynu (B, obr. 20) a omezovaã (C) uveìte
do minimální polohy.
Uzavfiete kohout pfiívodu paliva otoãením zpût do
polohy uzavfieno ”OFF” (Obr.21).
Vypnûte motor, pfiesunutím vypínaãe zapalování
(A) do polohy STOP (Obr.20).

ИСПОЛЬЗОВАНИЕ
- Заполните бак для химических смесей (рис. 17).

Плотно закройте крышку (D) и проверьте
уплотняющую прокладку.

- Включите двигатель, соблюдая вышеуказанные
правила (см. “Запуск распылителя”).

- Откройте кран жидкости (рис. 18).
- Регулируйте выброс жидкости, используя

дозатор подачи воды (E, рис. 19).
Скорость выброса воздуха ргулирутся с помощью
акслратора (B, Рис. 20). Слдут выбирать скорость,
соотвтствующую  конкртному случаю
использования. Посл того как скорость была
опрдлна, для сохранния этого значния, а такж для
быстрого точного восстановлния той ж скорости
можт быть использован ограничитль ускорния (C,
Рис. 20). Ржим работы с максимальной скоростью
достигатся, когда ограничитль (C)  установлн в
прдльно врхн положни.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! – для правильного
использования распылителя первая секция
трубы распылителя (L, рис. 22) должна быть
в горизонтальном положении (от кожуха
вентилятора до ребристой секции трубы).

ВНИМАНИЕ -  Нобходимо контролировать
рабочую зону: никогда н направляйт
струю в сторону людй или животных
(Рис. 23). Воздуходувка можт разбрасывать
млки прдмты с большой скоростью.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ – Когда работа
закончена, закройте кран жидкости
прежде чем остановить мотор (рис. 18).

ОСТАНОВКА ДВИГАТЕЛЯ
Установить рычаг акслратора (В, рис. 20) и
ограничитль акслратора (С) в положни,
соотвтствующ минимуму.
Закройте кран подачи топлива, установив его в
позицию “OFF” (выключить) (рис. 21).
Выключите двигатель, установив выключатель
ON/OFF (А) в позицию “STOP” (стоп) (рис. 20).

HASZNÁLAT
- Töltsük fel a folyadéktartályt (17. ábra). Zárjuk le

a (D) kupakkal, ellenőrizzük a lezárást.
- A mellékelt eljárás szerint (10. oldal) indítsuk be a

motort.
- Nyissuk ki a folyadékcsapot (18. ábra).
- A (E) adagoló segítségével szabályozzuk a

folyadékáramlást (19. ábra).
A befújt levegő sebességét a gyorsítóval lehet
állítani (B, 20. ábra). Az alkalmazás típusának
megfelelően válasszukki a megfelelő sebességet.
Ha megtaláltuk a megfelelő sebességet, annak
fenntartsa és gyors és pontos újra beállítása a
gyorsítás korlátozóval (C, 20. ábra) lehetséges. A
maximális üzemet akkor lehet elérni, amikor a
korlátozó (C) teljesen felfelé mutat.

FIGYELEM! – A permetező helyes
használatához a folyadékcső első szakaszát
(a csigától a fúvókáig – 22. ábra, L)
vízszintesen kell tartani.

FIGYELEM - Ellenőrizzük a környezeti
feltételeket: a befúvás soha ne történjen
emberek, vagy állatok irányában (23.
ábra). A fúvóka kis tárgyakat nagy
sebességgel magasra fölfújhat.

FIGYELEM! – A munka befejeztével a
motor leállítása előtt zárjuk el a
folyadékcsapot (18. ábra).

A MOTOR LEÁLLÍTÁSA
A gyorsítókart (B, 20. ábra) és a korlátozót (C)
állítsuk a minimumra.
Zárjuk el az üzemanyagcsapot, állítsuk „OFF”
pozícióba (21. ábra).
Kapcsoljuk ki a motort, az (A) földkapcsolót állítsuk
STOP pozícióba (20. ábra).

âesky

POUÎITÍ - ZASTAVENÍ MOTORU

Türkçe

KULLANIMI - MOTORUN DURDURULMASI ИСПОЛЬЗОВАНИЕ – ОСТАНОВКА ДВИГАТЕЛЯ

Pуccкий

HASZNÁLAT – A MOTOR LEÁLLÍTÁSA

Magyar

17 18 19 20
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U˚YTKOWANIE
- Nape∏niç zbiornik p∏ynem (Rys.17). Zamknàç

korek (D) upewniajàc si´, ˝e jest on szczelny.
- W∏àczyç silnik post´pujàc zgodnie z

za∏àczonymi procedurami (Str.10)
- Odkr´ciç kurek z p∏ynem (Rys.18).
- Wyregulowaç przep∏yw p∏ynu za pomocà

dozownika (E, Rys.19).
Pr´dkoÊç rzutu powietrza rozpylacza mo˝na
regolowaç za poÊrednictwem przyspiesznika (B,
Rys. 20). Najodpowiedniejszà pr´dkoÊç ustalaç w
zale˝noÊci od rodzaju pracy. Po znalezieniu
odpowiedniej pr´dkoÊci, mo˝na jà utrzymaç i
ponownie odnaleêç przy pomocy ogranicznika
przyspieszenia (C, Rys. 20). Maksymalnà liczb´
obrotów silnika mo˝na uzyskaç wtedy, gdy
ogranicznik (C) jest ca∏kowicie podnieszony do
góry.

UWAGA! - Aby rozpylacz dzia∏a∏
prawid∏owo, poczàtkowy odcinek rury
rozpylajàcej (L, Rys.22) (od Êlimaka do
mieszka) powinien byç utrzymywany w
pozycji poziomej.

UWAGA - Skontrolowaç otaczajàce
Êrodowisko: nigdy nie rozpylaç w
kierunku innych osób lub zwierzàt (Rys.
23). Z rozpylacza mogà wyskakiwaç ma∏e
przedmioty o du˝ej pr´dkoÊci.

UWAGA - Zakr´ciç kurek p∏ynów po
zakoƒczeniu pracy, przed zatrzymaniem
silnika (Rys.18).

ZATRZYMYWANIE SILNIKA
Ustawiç dêwigni´ przyspieszenia (B, Rys. 20) i
ogranicznik (C) w pozycji minimalnej.
Zakr´ciç kurek z paliwem, ustawiajàc go w pozycji
"OFF" (Rys.21).
Wy∏àczyç silnik ustawiajàc wy∏àcznik pràdu (A) w
pozycji STOP (Rys.20).

U˚YTKOWANIE - ZATRZYMANIE SILNIKA

Polski

21 22 23
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Kit ULV p.n. 365200203 (opsiyonel)
Difüzör serisini çıkartınız ve yerine
yenisini (A, 24A) adaptörü (B) kullanmak
suretiyle atomizörün (D)
borusuna/kovanına (C) kelepçesi
vasıtasıyla takınız.
Daha kapsamlı bir fıskiye etkisi için ULV
disketini (E) ve sıvı filtresini (F) takmak
gerekmektedir. 
Bu en son takacagparçayı mevcut
PVC’de borunun yerine takınız.

DIKKAT: Sıvı f i l tresi (F)
tertibatında, kavrama pozisyonunu
belir ledikten sonra, kesmek
suretiyle PVC’ye iki adet boru

takınız.

Kit iki adet jet p.n. 365100062
(opsiyonel)
Makine, operatörün verilen sıvı ile çift
uygulama yapmasını sa¤layan iki adet
jet (opsiyonel) uygulaması yapabilecek
flekilde tasarlanmıfltır (fiekil 24B).

Kit ULV p.n. 365200203 (volitelné)
Odmontujte sériov˘ rozpra‰ovaã a
namontujte nov˘ (A, 24A) s pouÏitím
redukce (B), kterou je nutné
namontovat na rozpra‰ovací trubku (D)
rozpra‰ovaãe pomocí  svorky (C).
K dokonalej‰ímu rozprá‰ování
namotujte disk ULV (E) a kapalinov˘ filtr
(F). Na místo trubky z PVC namontujte
kapalinov˘ filtr.

POZOR: Pfii montáÏi kapalinového
filtru (F) upravte dvû trubky z PVC
tak, Ïe je po stanovení správné
polohy drÏadla ofiíznete. 

Kit dvojitou trysku p.n. 365100062
(volitelné)
Na pfiístroj je moÏné nasadit dvojitou
trysku (volitelné), která pracovníkovi
umoÏÀuje vyuÏití dvojího proudu
kapaliny (obr. 24B).

Kit ULV p.n. 365200203 (oпция)
Cнимитe сeрийный диффузoр и
устaнoвитe вмeстo нeгo нoвый (A,
24A), испoльзуя aдaптeр (B),
зaкрeпляeмый нa нaпoрнoй трубкe (D)
пульвeризaтoрa с пoмoщью хoмутa
(C).
Для дoстижeния бoльшeгo
рaспылeния нeoбхoдимo устaнoвить
жиклeр ULV (E) и жидкoстнoй фильтр
(F). Этoт пoслeдний слeдуeт
устaнoвить нa мeстo имeющeйся ПХВ
трубки.

ВНИМAНИЕ: при устaнoвкe
жидкoстнoгo фильтрa (F)
пoдгoнитe длину oбeих ПХВ
трубoк, oбрeзaв их в
сooтвeтствии с нужным
пoлoжeниeм ручки.

Kit двoйнoй наcaдки p.n. 365100062
(oпция)
В мaшинe прeдусмoтрeнa
вoзмoжнoсть устaнoвки двoйнoй
нaсaдки (oпция), пoзвoляющeй
oпeрaтoру прoизвoдить двoйную
oбрaбoтку (Рис. 24B).

Kit ULV p.n. 365200203 (külön
rendelhetö)
Szerelje le a széria szórófejet (A, 24A) és
szerelje fel az újat a (B) adapter
segítségével, amit a (C) bil incs
alkalmazásával kell a porlasztó (D)
indítócsövéhez rögzíteni.
A hatékonyabb porlasztás érdekében fel
kell szerelni az (E) ULV tárcsát és a (F)
folyadékszűrőt. Ez utóbbit a meglevő
PVC cső helyébe kell felszerelni.

FIGYELEM! A (F) folyadékszűrő
felszerelésekor úgy illessze össze a
két PVC csövet, hogy a markolat
pontos helyének meghatározását
követően elvágja azokat.

Kit dupla jettel p.n. 365100062 (külön
rendelhetö)
A gép dupla jettel (külön rendelhető) is
működtethető, ez lehetővé teszi a
gépkezelő számára, hogy a
folyadékokkal dupla kezelést hajtson
végre (24B. ábra).

24A 24B

âesky

POUÎITÍ

Türkçe
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Kit ULV p.n. 365200203 (opcja)
Zdemontowaç dyfuzor zak∏adany
seryjnie i zamontowaç nowy (A, 24A),
przy u˝yciu z∏àczki zw´˝kowej (B), którà
nale˝y zamocowaç do rury wylotowej
(D) atomizatora za pomocà opaski
zaciskowej (C).
Aby uzyskaç zwi´kszone rozpylanie
konieczne jest zamontowanie tarczy
ULV (E) i filtra cieczy (F). Filtr nale˝y
zamontowaç w miejscu, gdzie
znajdowa∏a si´ rurka z PCV.

UWAGA: przy monta˝u fi l tra
cieczy (F), dopasowaç dwie rurki z
PCV, przycinajàc je po okreÊleniu
prawid∏owego po∏o˝enia uchwytu.

Kit dwustrumieniowych p.n.
365100062 (opcja)
Urzàdzenie jest przystosowane do
zastosowaƒ dwustrumieniowych
(opcja), co umo˝liwia operatorowi
przeprowadzenie podwójnego
podawania p∏ynów (Fig.24B).

U˚YTKOWANIE

Polski

p.n. 365200203

p.n. 365100062
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BAKIMI

D‹KKAT - S›rt atomizörünün bak›m›n› yaparken
eldiven kullan›n. Motor s›cakken bak›m yapmay›n.

HAVA FILTRESI
Her 8-10 saatte bir filtrenin kapa¤›n› (A, fiekil 25) ve filtreyi (B)
ç›kar›n. Filtreyi (B) yumuflak bir f›rçayla hafifçe silkeleyerek
temizleyin. Filtre t›kal› oldu¤unda motor tekleyecek, daha çok
yak›t tüketti¤i halde yeterli performans› gösteremeyecektir.

YAKIT DEPOSU
Karbüratör ba¤lant›s›n›n alt›ndaki yak›t filtresini düzenli
aral›klarla temizleyin.
Her 50 saatte bir (fiekil 26-27) temizlemek için viday› (A)
gevfletip, hortumu (B) ç›kartt›ktan sonra f i l treyi (C)
zedelemeden ç›kar›n. Filtreyi, yanıcı bir deterjan olmayan
temiz bir sıvı içerisinde (örne¤in, ılık sabunlu su) temizleyiniz
ve kurulayınız. Kirli filtre motorun çal›flmas›n› zorlaflt›rarak
makinan›n verimini düflürecektir.

BUJI
Bujiyi temizleyin ve elektrod mesafesini düzenli aral›klarla
kontrol edin (fiekil 28). Champion RCJ-7Y veya baflka
markalardan eflit termik dereceye sahip bujiler kullan›n›z. 

D‹KKAT: Bak›m ifllemleri Yetkili Bak›m Servisince
yap›lmal›d›r. S›rt atomizörünün etkin çal›flmas›n›
sa¤lamak için tüm yedek PARÇALARIN
ORJINALLERIYLE de¤ifltir i lmesi gerekti¤ini
unutmay›n.

MOTORUN MUHAFAZASI
- S›rt atomizörünü uzun süre kullanmayacaksan›z, temiz suyla

bir kaç dakika çal›flt›rarak temizleyin.
- Yak›t deposunu boflaltarak kapa¤›n› kapat›n.
- Bujiyi ç›kar›n, silindire az miktarda ya¤ koyun (fiekil 29).
- Starter ipini bir kaç kez çekip krank milini döndürerek ya¤›n

da¤›lmas›n› sa¤lay›n (fiekil 30). Bujiyi tekrar yerine tak›n.
- S›rt atomizörünü kuru ve serin bir yerde, tercihen yerden

yukar›da muhafaza edin.

ÚDRÎBA 

UPOZORNùNÍ - Pfii provádûní údrÏby pouÏívejte
vÏdy ochranné rukavice. Neprovádûjte údrÏbu,
pokud je motor hork˘.

âISTIâ VZDUCHU 
KaÏd˘ch 8-10 provozních hodin demontujte kryt filtru (A, Obr.
25) a vyjmûte filtr (B). Prach vyklepte a filtr, kryt a drÏák
oãistûte mûkk˘m ‰tûtcem. Pfii nasazování filtru zpût dbejte na
to, aby tûsnû pfiiléhal k drÏáku filtru. Po‰kozen˘ filtr vÏdy
vymûÀte. Pokud je vzduchov˘ filtr zane‰en, motor má niÏ‰í
v˘kon a vy‰‰í spotfiebu.

PALIVOV¯ âISTIâ 
Pravidelnû kontrolujte palivov˘ ãistiã (je umístûn pod pfiírubou
karburátoru). Pfii ãi‰tûní (kaÏd˘ch 50 hodin) (Obr.26-27),
povolte ‰roub (A), demontujte spojku (B) a vyjmûte filtr (C),
dávejte pfiitom pozor aÈ jej nepo‰kodíte. Filtr umyjte v roztoku
nehofilavého ãisticího prostfiedku (napfi. v teplé m˘dlové vodû)
a dobfie ho osu‰te. Zneãistûn˘ ãistiã zpÛsobuje obtíÏné
nastartování motoru a jeho niÏ‰í v˘kon.

ZAPALOVACÍ SVÍâKA 
Pravidelnû kontrolujte stav zapalovací svíãky (Obr. 28) a
vzdálenost elektrod. Pokud je zakarbonovaná vyãistûte ji,
popfiípadû vymûÀte. PouÏívejte svíãku Champion RCJ-7Y
nebo ekvivalentní zapalovací svíãku odporového typu.

UPOZORNùNÍ: Ve‰kerá údrÏba, která není
uvedena v tomto návodu k pouÏití, musí b˘t
provádûna pouze autorizovan˘mi servisními
stfiedisky. Aby byla zachována správná funkce
rosiãe, mûjte na vûdomí, Ïe souãásti mohou b˘t
zamûÀovány pouze ORIGINÁLNÍMI NÁHRADNÍMI
DÍLY.

SKLADOVÁNÍ
- Pokud bude rosiã po del‰í dobu skladován, proveìte

kompletní údrÏbu stroje.
- Vyprázdnûte palivovou  nádrÏ a víãko nasaìte zpût. 
- Peãlivû oãistûte motor, kovové ãásti nakonzervujte olejem.
- Demontujte zapalovací svíãku a nalijte malé mnoÏství oleje

do válce (obr. 29). Protoãte nûkolikrát klikov˘ hfiídel
zataÏením za ‰ÀÛru startéru tak, aby se olej dostal na
v‰echna místa (obr. 30). Namontujte zpût zapalovací
svíãku. 

- Rosiã skladujte na suchém místû, nejlépe tak, aby neleÏel
pfiímo na zemi a byl daleko od zdrojÛ tepla.

25 26 27 28

ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ – Всегда надевайте
защитные перчатки во время выполнения
действий по уходу за оборудованием.
Запрещается проводить данные работы при
неостывшем двигателе.

ВОЗДУШНЫЙ ФИЛЬТР
Каждые 8-10 часов работы снимайте крышку (А, рис. 25) с
фильтра (В). Фильтр (В) должен быть очищен следующим
образом: стряхнуть грязь (пыль) и прочистить сухой
кисточкой. Работа двигателя нарушается, если фильтр
засорен.

ТОПЛИВНЫЙ БАК
Периодически проверяйте фильтр топлива (который
находится под карбюратором). Каждые 50 часов работы
следует промывать фильтр бензином. Для этого
необходимо (рис. 26-27): отвинтить шуруп (А), снять
трубку (В), осторожно извлечь фильтр (С), стараясь не
повредить его. Вымыть фильтр в чистом раствор
нгорючго моющго срдства (напримр, в тплой мыльной
вод) и высушить го. При загрязненном фильтре
затрудняется работа двигателя и его включение.

СВЕЧА ЗАЖИГАНИЯ
Очищайте свечу зажигания и периодически проверяйте
расстояние между электродами (рис. 28). Используйте
модель Champion RCJ-7Y или другую модель с тем же
температурным режимом.

ВНИМАНИЕ: При неисправности распылителя
обращайтесь в Сервисный центр. Все
неисправные детали данного агрегата могут быть
заменены только запчастями, приобретенными у
фирмы-изготовителя.

ХРАНЕНИЕ
- Если распылитель не эксплуатируют в течение

длительного периода времени, рекомендуется
промывать его чистой водой, включая двигатель на
несколько минут.

- Опорожните топливный бак и закройте его крышкой.
- Удалите свечу зажигания и добавьте небольшое

количество масла в цилиндр (рис. 29).
- Проверните коленчатый вал несколько раз, дернув

ручку стартера, чтобы прокачать (распространить)
масло (рис. 30). Вставьте свечу зажигания.

- Храните распылитель в сухом месте, желательно не на
полу, вдали от огнеопасных предметов.

KARBANTARTÁS ÉS TÁROLÁS

FIGYELEM – Karbantartási műveletek végzésekor
mindig viseljünk védőkesztyűt. Amikor a motor
meleg ne végezzünk karbantartást.

LEVEGŐSZŰRŐ
Minden 8-10 üzemóra elteltével vegyük le a fedelet (25. ábra –
A) és a szűrőt (B). A szűrőt (B) erősen rázzuk meg és puha
ecsettel tisztítsuk. Az eltömődött szűrő miatt a motor
szabálytalanul működik, növekszik a fogyasztás és csökken a
teljesítmény.

ÜZEMANYAGSZŰRŐ
Rendszeresen ellenőrizzük az üzemanyagszűrő állapotát (ami
a karburátor csatlakozása alatt található). A tisztításhoz (50
óránként végzendő) (26-27 ábra) csavarjuk le az (A) csavart,
vegyük le a (B) csatlakozót és húzzuk ki a (C) szűrőt, vigyázva,
hogy ne sértsük meg. Tiszta, nem gyúlékony mosószerrel (pl.
meleg szappanos vízzel) mossuk le a szűrőt, majd szárítsuk
meg. A szennyezett szűrő nehezíti a motor beindulását és
csökkenti szolgáltatásait.

GYERTYA
Javasoljuk a gyertya rendszeres tisztítását és az elektródák
közötti távolság ellenőrzését (28. ábra).
Champion RCJ-7Y gyertyát, vagy más azonos hőfokú gyertyát
használjunk.

FIGYELEM: A jelen kézikönyvben szereplő
karbantartási műveleteket arra felhatalmazott
szerviznek kell végeznie. Ne feledjük, hogy a
permetező állandó és szabályos működésének
biztosításához az esetleges alkatrészcseréknél
kizárólag EREDETI ALKATRÉSZEKET alkalmazzunk.

TÁROLÁS
- Amikor hosszabb ideig állnia kell a gépnek, a permetezőt

működtessük tiszta vízzel.
- Távolítsuk el az üzemanyagot a tartályból és helyezzük

vissza a tartálysapkát.
- Vegyük le a gyertyát, öntsünk egy kis olajat a hengerbe (29.

ábra).
- Az indítószíj segítségével forgassuk meg egynéhányszor a

motor tengelyét az olaj jobb eloszlásához (30. ábra).
Helyezzük vissza a gyertyát.

- Száraz helyen, lehetőleg a talajjal közvetlenül nem érintkezve
és hőforrástól távol tároljuk a gépet.

âesky

ÚDRÎBA - SKLADOVÁNÍ

Türkçe

BAKIMI - MOTORUN MUHAFAZASI ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ –
ХРАНЕНИЕ РАСПЫЛИТЕЛЯ

Pуccкий
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KONSERWACJA

UWAGA - Podczas wykonywania czynnoÊci
konserwacyjnych nale˝y zawsze zak∏adaç
r´kawice ochronne. Nie wykonywaç konserwacji,

kiedy silnik jest rozgrzany.

FILTR POWIETRZA
Co 8-10 godzin pracy zdjàç pokryw´ (A, Rys.25) i filtr (B). Filtr
(B) nale˝y czyÊciç potrzàsajàc nim dobrze oraz u˝ywajàc
mi´kkiego p´dzla. Zatkany filtr powoduje nieregularnà prace
silnika, prowadzàc do wi´kszego zu˝ycia paliwa i
zmniejszenia mocy.

FILTR PALIWA
Sprawdzaç okresowo stan filtra paliwa (znajdujàcy si´ pod
∏àcznikiem gaênika). Aby go wyczyÊciç (co 50 godzin) (Rys.
26-27) nale˝y odkr´ciç Êrub´ (A), wyjàç ∏àcznik (B) i
ostro˝nie, aby go nie uszkodziç wyciàgnàç filtr (C). P∏ukaç filtr
w p∏ynnych Êrodkach czystoÊci, trudnozapalnych (np. ciep∏a
woda z myd∏em), po czym osuszyç go. Zabrudzony filtr
powoduje trudnoÊci w uruchomieniu i zmniejsza osiàgi silnika.  

ÂWIECA
Zaleca si´ okresowe czyszczenie Êwiecy oraz kontrol´
odleg∏oÊci elektrod (Rys.28).
U˝ywaç Êwiec Champion RCJ-7Y lub innych o takiej samej
wartoÊci cieplnej.

UWAGA: Wszystkie czynnoÊci konserwacyjne,
które nie sà opisane w niniejszym podr´czniku,
powinny byç wykonywane przez autoryzowany
serwis. Aby zagwarantowaç sta∏e i prawid∏owe
dzia∏anie rozpylacza, nale˝y pami´taç, ˝e przy
ewentualnej wymianie cz´Êci nale˝y stosowaç
wy∏àcznie ORYGINALNE CZ¢ÂCI ZAMIENNE.

SK¸ADOWANIE
- JeÊli urzàdzenie nie b´dzie u˝ywane przez d∏u˝szy okres,

nale˝y uruchomiç rozpylacz p∏ynów stosujàc czystà wod´. 
- SpuÊciç paliwo ze zbiornika i z powrotem za∏o˝yç korek.
- Zdjàç Êwiec´, wlaç do cylindra troch´ oleju (Rys.29).
- Przekr´ciç ki lka razy wa∏ si lnika za pomocà l inki

rozrusznika, aby rozprowadziç olej (Rys.30). Za∏o˝yç
Êwiec´.

- Przechowywaç w suchym pomieszczeniu, w miar´
mo˝liwoÊci nie bezpoÊrednio na posadzce i daleko od
êróde∏ ciep∏a.

17
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KONSERWACJA - SK¸ADOWANIE

Polski
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OPTIONAL

Toz spreyleme kiti (fiekil 33):
1) Esnek plastik boru
2) Flovmetre
3) Zincirli bak›r kablo
4) Du borusu
5) Tozlama bilezi¤i

fiEKIL 34-35
- Viday› (6) ve ara halkas›n› (7) ç›kararak üfleme

hortumunu (10) dirsekli borudan (8) ç›kar›n.
- Dirsek bilezi¤ini (9) üfleme hortumundan (10)

ç›kararak yerine flekilde görüldü¤ü gibi tozlama
bilezi¤ini (5) tak›n.

- Üfleme hortumunu (10), ara halkas›n› (7), k›sa
zinciri (3) ve viday› (6) geri monte edin. Üfleme
hortumu (10) rahatça dönerek tozun da¤›lmas›na
izin vermelidir. Dönemezse viday› (6) gevfletin.

- Üfleme hortumundan (10) plastik t›pay› (13)
ç›kararak deli¤e bak›r kabloyu (14) sokun. Zincir
(15) boflta kalarak, yere de¤melidir.

fiEKIL 36-37
- Kimyasal madde deposundan filtreyi (16), bas›nç

hortumunu (17) ve nipeli (18) ç›kar›n.
- Dufl borusunu (4) flovmetreye (2) ba¤lay›n.
- Ba¤lant›dan (19) su hortumlar›n› (20-21) ve nipeli

(22) ç›kar›n; esnek plastik borunun bir ucunu (1)
ba¤lant›ya (19), di¤er ucunu da t›pay› (13)
ç›kard›ktan sonra üfleme hortumuna (10) sokun. 

- Toz miktar›n› kontrol etmek için, üfleme
hortumunu (10) t›pan›n (13) yak›n›ndaki 0÷5
aras›nda derecelendirilmifl rakamlardan (12)
birine do¤ru çevirin.

D‹KKAT! – Bakır zinciri (3, fiekil 33)
sürekli olarak kullanmanız büyük önem
taflımaktadır. Kullanım ihmali,
elektrostatik boflaltımdan dolayı kolayca
alev alan tozların (kükürt, vs.) yanmasına
neden olabilir.

P¤ÍSLU·ENSTVÍ

Sada pro prá‰kování (Obr. 33):
1) Ohebná plastová hadice
2) Regulátor prÛtoku
3) Mûdûn˘ kabel s fietízkem
4) Sbûrná trubka
5) Pouzdro s deflektorem

OBR. 34-35
- Demontujte ‰roub (6), vloÏku (7) a vytáhnûte

trubici rosiãe (10) z kolena (8).
- Demontujte pouzdro kolena (9) z trubice (10) a

zamûÀte jej za pouzdro s deflektorem (5).
(VsuÀte pouzdro s deflektorem 5 jak je ukázáno
na obrázku).

- Namontujte zpût trubici rosiãe (10), vloÏku (7),
oãko fietízku (3) a ‰roub (6). Zkontrolujte zda lze
otáãet trubicí (10), a je tak umoÏnûno proudûní
prá‰ku: pokud se trubice neotáãí, povolte ‰roub
(6).

- Z trubice (10) odstraÀte plastovou záslepku
(13), vsuÀte do otvoru mûdûn˘ kabel (14) a
ponechejte fietízek (15) dot˘kat se volnû zemû.

OBR. 36-37
- Z nádrÏky na chemikálie vyjmûte filtraãní sítko

(16), tlakovou hadici (17) a nátrubek (18).
- Pfiipojte sbûrnou trubku (4) a regulátor prÛtoku

(2).
- Odpojte ‰roubení (19), hadici pro pfiívod postfiiku

(20-21) a nátrubek (22), namontujte ohebnou
plastovou hadici (1), druh˘ konec nasaìte na
prá‰kovací trubici (10), po demontáÏi krytky
(13).

- Regulace mnoÏství prá‰ku se provádí otáãením
trubice (10) do odpovídající polohy (12) - viz.
stupnicie v blízkosti krytky (13).

UPOZORNùNÍ! – PouÏívání mûdûného
fietízku (obr. 33, 3) je velmi dÛleÏité. Bez
tohoto fietízku mÛÏe docházet ke
spalování hofilavûj‰ích prachov˘ch
ãástic  (síra apod.) v dÛsledku
elektrostatického v˘boje.

ВОЗМОЖНАЯ ДОПОЛНИТЕЛЬНАЯ КОМПЛЕКТАЦИЯ

Комплект для распыления порошка (рис. 33):
1) Эластичная пластиковая трубка.
2) Труба распылителя.
3) Медный провод с цепочкой.
4) Трубка взбалтывания (перемешивания).
5) Дефлектор цилиндра.

РИС. 34-35
- Отвинтить шуруп (6), снять прокладку (7) и

отсоединить трубу распылителя (10) от
локтевого рукава (8).

- Извлечь цилиндр (9) из внутренней части
трубы распылителя (10) и заменить  его
рукавом дефлектора (5) (установить
дефлектор 5 как показано на рисунке).

- Соединить трубу распылителя (10),
прокладку (шайбу 7), маленькую цепь (3) и
шуруп (6).
Проверьте, может ли  труба распылителя (10)
вращаться, распыляя материал; если она не
вращается, ослабьте шуруп (6).

- Извлечьте из трубы распылителя (10)
пластиковую пробку (13) и вставьте в
отверстие медный провод (14) так, чтобы
цепь (15) свободно свисала до земли.

РИС. 36-37
- Извлечь из бака для химических смесей фильтр

(16), трубку давления (17) и   ниппель (18).
- Соединить трубку взбалтывания (4) с трубой

распылителя (2).
- Отсоединить от муфты (19) трубки для

жидкости (20-21) и ниппель (22);
присоединить эластичную пластиковую трубу
(1) к распылительной трубе (10) после снятия
заглушки (13). 

- Регулировать распыление порошка можно
поворотом трубы распылителя (10),
устанавливая разные положения (12), рядом
с пробкой (13).

ВНИМАНИЕ! - Всгда используйт мдную
цпочку (3, Рис. 33). При отсутствии
цпочки элктростатичски заряды могут
вызывать загорани
лгковоспламняющихся пылвидных
матриалов (сры и т.п.).

KÜLÖN RENDELHETO

Egységcsomag porok szórásához (33. ábra):
1) Tömlő
2) Adagoló
3) Vörösréz vezeték lánccal
4) Porkeverő egység
5) Bilincs terelővel

34. – 35. ábrák
- Csavarjuk ki a (6) csavart, vegyük le a (7) távtartót

és a (8) bilincsből húzzuk ki a (10) csövet.
- A (10) cső belsejéből távolítsuk el a (9) bilincset

és helyezzük be az (5) terelővel ellátott bilincset
(az ábrán jelzett oldalról helyezzük be az 5
bilincset).

- Szereljük össze a (10) csövet, a (7) távtartót, a (3)
teljes láncot és a (6) csavart. Ellenőrizzük, hogy a
(10) cső forog-e, lehetővé téve így a kimenő
porok adagolását, ha akad, lazítsuk meg a (6)
csavart.

- A (10) csőről vegyük le a (13) kupakot és a (14)
rézvezetéket vezessük be a megfelelő nyílásba.
Hagyjuk szabadon a (15) láncot, hogy a földre
leérjen.

36.-37. ábrák
- A tartályról vegyük le a (16) szűrőt, a (17) csövet

és a (18) csatlakozót.
- Helyezzük fel a (4) porkeverő egységet és a (2)

adagolót.
- Vegyük le a (19) csatlakozóról a (20-21) átlátszó

csövet és a (22) hollandert; helyezzük be az (1)
tömlőt, melynek másik végét a (10) csőbe kell
behelyezni a (13) zárókupak eltávolítása után. 

- A (10) cső elfordításával lehet a por szórását
szabályozni, a (13) kupak közelében jelzett (12)
pozícióknak megfelelően.

FIGYELEM! – Nagyon fontos a kis rézlánc
(33. ábra, 3) állandó használata. Ennek
elmulasztása esetén ugyanis a gyúlékony
porokat (kén, stb.) az elektrosztatikus
kisülések könnyen begyújthatják.

33 34 35

âesky

P¤ESTAVBA ROSIâE PRO PRÁ·KOVÁNÍ 

Türkçe

TOZ SPREYLEME ПОДГОТОВКА МАШИНЫ К ОПЕРАЦИИ
РАСПЫЛЕНИЯ

Pуccкий

A GÉP ÁTALAKÍTÁSA POROK SZÓRÁSÁRA

Magyar
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OPCJA

Zestaw do rozpylania proszków (Rys.33).
1) Przewód rurowy gi´tki
2) Dozownik
3) Przewód miedziany wraz z ∏aƒcuszkiem
4) Mieszalnik proszku
5) Tuleja z deflektorem

RYS. 34-35
- Odkr´ciç Êrub´ (6), wyjàç przek∏adk´ i wyjàç

rur´ rozpylajàcà (10) z tulei (8).
- Wyjàç tulej´ (9) znajdujàcà si´ wewnàtrz rury

rozpylajàcej (10) i wymieniç jà na tulej´ (5) z
deflektorem (w∏o˝yç tulej´ 5 od strony pokazanej
na rysunku).

- Za∏o˝yç z powrotem rur´ rozpylajàcà (10),
przek∏adk´ (7), ∏aƒcuszek (3) i Êrub´ (6).
Sprawdziç, czy rura rozpylajàca (10) mo˝e si´
obracaç tak, aby umo˝liwiç rozpylanie proszku u
jej wylotu; jeÊli rura jest zablokowana, zluzowaç
Êrub´ (6).

- Zdjàç z rury rozpylajàcej (10) korek (13) i w∏o˝yç
do odpowiedniego otworu przewód miedziany
(14). Pozostawiç ∏aƒcuszek (15) tak, aby
swobodnie dotyka∏ pod∏o˝a.

RYS.36-37
- Wyjàç ze zbiornika filtr (16), rur´ (17) i ∏àcznik

(18).
- W∏o˝yç mieszalnik proszku (4) i dozownik (2).
- Wyjàç z ∏àcznika (19) rur´ przezroczystà (20-21)

i tulej´ redukcyjnà (22); w∏o˝yç do niego gi´tki
przewód rurowy (1), drugi jego koniec nale˝y
w∏o˝yç do rury (10) po wyj´ciu z niej korka (13). 

- Rozprowadzanie proszku jest regulowane
poprzez obroty rury (10) w zale˝noÊci od
ró˝nych pozycji (12) zaznaczonych obok korka
(13).

UWAGA: - Ciàg∏e u˝ywanie ∏aƒcuszka z
miedzi (3, rys. 33) ma podstawowe
znaczenie dla bezpieczeƒstwa. 
Niezastosowanie go mo˝e spowodowaç
zapalenie si´ najbardziej palnych py∏ów
(siarka itp.) z powodu wy∏adowaƒ
elektrostatycznych.
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PRZYGOTOWANIE URZÑDZENIA DO
ROZPYLANIA PRODUKTÓW PROSZKOWYCH
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TEKN‹K ÖZELL‹KLER‹

TECHNICKÉ ÚDAJE

ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ

MŰSZAKI ADATOK

DANE TECHNICZNE

Motor Kapasitesi - Objem válce - Показатели - Hengerűrtartalom -
PojemnoÊç silnika - 

Motor - Двигатель - Silnik -

Elektronik Ateflleme - Elektronické zapalování - Электронное зажигание -
Elektromos gyújtás - Zap∏on elektroniczny - 

Yak›t deposunun hacmi - Objem palivové nádrÏe - Объем бензобака -
Tartály űrtartalom - PojemnoÊç zbiornika - 

Minimum Devir/dakika - Minimální otáãky - Минимальное число оборотов
- Minimális fordulatszám - Minimalna iloÊç obrotów silnika - 

Güç - V˘kon - Мощность - Teljesítmény - Moc - 

Amortisör - Antivibraãní systém - Система виброизоляции -
Rezgésgátló rendszer - Uk∏ad antywibracyjny - 

Maksimum Devir/dakika - Maximální otáãky - Максимальное число
оборотов - Maximális motorfordulat-szám - Maksymalna iloÊç obrotów
silnika - 

cm3

kW

min-1

min-1

l

72.4

2 zamanl› - dvoudob˘  - 2-х тактный - ütemű - 2-suwowy - 2
EMAK

2600

6100

Var - Ano - Да - Igen - Tak - 

Var - Ano - Да - Igen - Tak - 

1.7

2.6 (DIN)3.7 (SAE)
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14 ÷ 15

11 ÷ 13

0.5 ÷ 3
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0.5 ÷ 3

440 x 290 x 670
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SIRT ATOM‹ZÖRÜNÜN ÖZELL‹KLER‹

TECHNICKÉ ÚDAJE

ХАРАКТЕРИСТИКИ РАСПЫЛИТЕЛЯ 

A PERMETEZŐ JELLEMZŐI

W¸AÂCIWOÂCI ROZPYLACZA
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Motor Kapasitesi - Objem válce - Показатели - Hengerűrtartalom -
PojemnoÊç silnika - 

Maksimum Yatay s›v› Püskürtme - Max. rozsah postfiikování  ve vodorovném
smûru - Макс. горизонтальное расстояние выброса жидкости - Víz-
szintes folyadékszórás - Zasi´g poziomy p∏ynów - 

Maksimum Dikey s›v› püskürtme - Max. rozsah postfiikování  ve svislém
smûru - Макс. высота выброса жидкости - Függőleges folyadékszórás -
Zasi´g pionowy p∏ynów - 

Maksimum Yatay toz püskürtme - Max. rozsah prá‰kování  ve vodorovném
smûru - Макс. горизонтальное расстояние распыления порошка -
Vízszintes porszórás - Zasi´g poziomy proszków - 

Maksimum Dikey Toz Püskürtme - Max. rozsah prá‰kování  ve svislém
smûru - Макс. высота распыления порошка - Függőleges porszórás -
Zasi´g pionowy proszków - 

Tozlama kapasitesi - Spotfieba prá‰ku - Выброс порошка - Por kiszórás -
Nat´˝enie przep∏ywu proszków - 

Üfleme debisi - PrÛtoãné mnoÏství vzduchu - Объем воздуха -
Levegőfúvóka teljesítménye - Nat´˝enie przep∏ywu powietrza w wirniku - 

S›v› püskürtme debisi - Spotfieba postfiiku - Объем выброса жидкости -
Folyadék kifúvás - Nat´˝enie przep∏ywu p∏ynów - 

A¤›rl›¤› - Hmotnost - Вес - Tömeg - Ci´˝ar - 

Ebatlar› - Rozmûry - Габаритные размеры - Méretek - Wymiary - 

Ana Depo Hacmi - Objem nádrÏe rosiãe - Объем основного бака -
Fő tartály űrtartalom - PojemnoÊç g∏ównego zbiornika - 

Hava Ç›k›fl H›z› - Rychlost vzduchu na v˘stupu - Скорость выброса
воздуха - Távozó levegő sebessége - Pr´dkoÊç powietrza przy wylocie - 

cm3

m

m

m

m

Kg/min

m3/min

l/min

kg

mm

l

m/s

72.4

12 ÷ 14

10 ÷ 12
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Záruãní podmínky platí tak, jak jsou popsány v záruãním
listû prodejce.
Servis v âeské republice a na Slovensku provádí firma
MOUNTFIELD ve sv˘ch prodejnách, specializovan˘ch
servisních stfiediscích a pfies své dealery.

UPOZORNùNÍ: Vzhledem k pfiekroãení pfiípustn˘ch
hodnot hluku a vibrací je obsluha stroje povinná
dodrÏovat následující zásady:
- PouÏívat osobní ochranné pomÛcky proti hluku, úãinné

v oblasti  hladin hluku 90 dB(A).
- Práce s rosiãem musí b˘t pravidelnû pfieru‰ována

pfiestávkami o trvání nejménû 10 minut a celková doba
této práce nesmí u jednoho pracovníka pfiesáhnout
úhrnnou dobu 120 minut. Pracovní postupy budou
upraveny tak, aby z nich vypl˘valy technologické
pfiestávky vedoucí k pfieru‰ování expozice.

- V dobû tûchto pfiestávek, nezbytn˘ch ze
zdravotnického hlediska,  nesmí b˘t pracovník
vystaven pÛsobení nadmûrného hluku a vibrací.

- Pfii profesionálním nasazení (anebo pfii pfiekroãení
v˘‰e uvedené maximální doby expozice) musí b˘t
místnû pfiíslu‰nému orgánu  hygienické sluÏby podán
návrh na urãení práce jako rizikové z hlediska hluku a
vibrací.

GARANT‹ SERT‹F‹KASI ГАРАНТИЙНОЕ СВИДЕТЕЛЬСТВОZÁRUKA A SERVIS

MODEL

SATIN ALAN BAY

SER‹ No:

TAR‹H

BAY‹

Bu makine, en modern üretim/imalat teknikleri kullanılarak tasarlanıp
gerçeklefltirildi. Üretici/‹malatçı firma, özel/hobi amaçlı kullanımlar
için, satınalma tarihinden sonra yirmidört aylık süreyle kendi ürünleri
için garanti vermektedir. Garanti süresi, profesyonel kullanımlar
durumunda altı ayla, kiralama durumunda ise üç ayla
sınırlandırılmıfltır.

Garanti genel koflulları 
1) Garanti, satınalma tarihinden itibaren geçerlilik kazanır. ‹malatçı

firma; malzeme, iflçilik ve imalattan kaynaklanan kusurlu
parçaları, satıfl ve teknik destek a¤ı yoluyla de¤ifltirir. Garanti,
satı lan üründen kaynaklanan kusurlara ve kusurların
sonuçlarına karflı satınalanı koruyan medeni kanundan
kaynaklanan hakları ortadan kaldırmaz. 

2) Teknik personel, organizasyonel koflulların verdi¤i sınırlar
içersinde olabildi¤ince en kısa sürede destek sa¤layacaktır.

3) Garantide yer alan deste¤i talep etmek için, yetkili kifliye
satıcı tarafından damgalanmıfl sertifikayı ve de mali açıdan
zorunlu satınalma faturasını ya da satınalma tarihini
ispatlayan fifli göstermesi gereklidir.

4) Garanti afla¤ıda yer alan durumlarda ortadan kalkar: 
- Bakım yapılmadı¤ının açıkça anlaflılması,
- Ürünün do¤ru olmayan ya da kurallara aykırı kullanımı,
- Makineye uygun olmayan ya¤ ya da yakıtın kullanımı,
- Orijinal olmayan yedek parça ya da aksesuarların kullanımı,
- Yetkili olmayan kifliler tarafından makineye müdahalelerde
bulunulması.

5) ‹malatçı flirket; tüketim malzemelerini ve de makinenin normal
iflletimi sonucunda de¤iflmesi gereken parçaları, garanti
kapsamının dıflında tutmaktadır. 

6) Garanti, ürünün yenilefltirme ve iyilefltirme amacı ile yapılan
eklentilerini hariçte bıraktırmaktadır.

7) Garanti, garanti süresi boyunca gerekli olabilecek ayarlama ve
bakım ifllemlerini kapsamamaktadır.

8) Taflıma esnasında meydana gelecek hasarlar, garanti
kapsamındaki hakları taflımacıdan talep etmek için ivedilikle
bildirilmelidir.

9) Makineye kurulmufl olan baflka marka motorlar için (Briggs ve
Stratton, Tecumseh, Kawasaki, Honda, ve di¤erleri), garanti; o
motor imalatçıları tarafından verilir.

10) Garanti, uzun süreli kullanımdan kaynaklanan zorlamalı
süspansiyon ve makine arızalarının, do¤rudan ya da dolaylı
olarak, kiflilere ve eflyalara verdi¤i hasarları kapsamaz.

Настоящая машина была разработана и изготовлена
использованием наиболее современных технологических процессов.
На выпускаемую им продукцию изготовитель предоставляет
гарантию на следующие сроки, начиная со дня покупки: двадцать
четыре месяца в случае частного или любительского пользования;
шесть месяцев в случае профессионального пользования; три
месяца, если машина дается напрокат.

Общие гарантийные условия
1) Гарантия вступает в силу со дня покупки машины. Изготовитель,

через его торговую сеть и центры сервисного обслуживания,
обеспечивает безвозмездную замену дефектных частей в
результате некачественных материалов, обработки  и
изготовления. Гарантия не лишает покупателя предусмотренных
гражданским кодексом правами в отношении последствия
дефектов или пороков проданного товара.

2) Фирма, в пределах организационных надобностей, обеспечит
оказание помощи техническим персоналом в возможно
кратчайший срок.

3) При оформлении запроса на оказание гарантийной
технической помощи предъявить уполномоченному
персоналу надлежащим образом заполненное и
заштемпелеванное продавцом нижеприведенное
гарантийное обязательство, приложив к нему счет-фактуру
или кассовый чек, подтверждающие дату приобретения.

4) Гарантия теряет силу в следующих случаях:
- явное невыполнение технического обслуживания;
- неправильное использование товара или нарушение его
конструкции;
- использование ненадлежащих смазочных материалов и
топлива;
- использование не поставляемых изготовителем запчастей и
принадлежностей;
- выполнение на машине работ не уполномоченным персоналом.

5) Гарантия не распространяется  на расaходные материалы, а
также на части, подвергающиеся нормальному износу.

6) Из гарантии исключены любые работы, связанные с
усовершенствованием  товара.

7) Гарантия не покрывает работы по наладке и техническому
обслуживанию, необходимость которых могла бы возникнуть в
течение гарантийного периода.

8) В случае выявления вызванных во время транспортировки
повреждений товара, об этом следует незамедлительно
уведомить перевозчика. Несоблюдение этого условия приведет
к выходу товара из гарантии.

9) Установленные на наших машинах двигатели других фирм (Briggs
& Stratton, Tecumseh, Kawasaki, Honda и т.д.) покрываются
гарантией соответсвующих изготовителей.

10) Гарантия не покрывает причиненный людям или предметам
прямой или косвенный ущерб в результате неисправности
машины или ее продолжительного принудительного простоя.

Göndermek için de¤ildir! Sadece teknik garanti için tüm nihai talepleri yollayınız.

МОДЕЛЬ - TÍPUS

ПОКУПАТЕЛЬ - VÁSÁRLÓ NEVE

SOROZATSZÁM
СЕРИЙНЫЙ НОМЕР

ДАТА - DATA

ПРОДАВЕЦ - MÁRKAKERESKEDŐ

✂
✂

✂

Türkçe Pуccкийâesky

Не присылать отдельно! Приложить к заявке на оказание гарантийной технической помощи.

Tilos elküldeni! Csak az esetleges mıszaki garan ciális igény esetén csatolandó.

GARANCIALEVÉL

Ezt a készüléket a legkorszerűbb technológiai el járások
alkalmazásával tervezték és állították elő; a gyártó minden,
magán/hobbicéllal vásárolt termékére a vásárlás napjától számítva
huszonnégy hónapos garanciát vállal. A garancia időtartama
professzionális célú felhasználás esetén hat, bérbeadás esetén
pedig három hónapra csökken.

Általános garanciális feltételek
1) A vállalt garancia a vásárlás napjától érvényes. Értékesítői és

szervizhálózatán keresztül a gyártó vállalja a gyártási vagy
anyaghibás alkatrészek ingyenes cseréjét. A garancia nem
terjed ki a készülék cseréjére. A szerződéses garancia nem
érvényteleníti a vásárló azon törvényes jogait, amelyek a Polgári
Törvénykönyv alapján állnak rendelkezésre az értékesített áru
által előidézett hibákból vagy hiányosságokból adódó
következmények esetére.

2) A műszaki szakemberek a szervezeti keretek által megszabott
időn belül, de minden esetben a lehető leghamarabb megkezdik
a probléma elhárítását.

3) A garanciális szervizelés igénybevételéhez a viszonteladó
által lepecsételt, megfelelően kitöltött és a vásárlás
időpontját igazoló számlával vagy nyugtával kiegészített
alábbi garancialevelet kell átadni az erre a célra
felhatalmazott alkalmazottnak.

4) A garancia megszűnik
- a karbantartás egyértelműen látható elmaradásakor;
- a termék nem rendeltetésszerű használata vagy helytelen 
beavatkozás esetén;
- nem megfelelő kenő- vagy üzemanyagok alkalmazása esetén;
- nem gyári alkatrészek vagy tartozékok használatakor;
- arra nem jogosult személyek általi beavatkozás esetén.

5) A gyártó garanciája nem vonatkozik az üzemeltetés során
bekövetkező szokásos kopásnak kitett alkatrészekre, illetve a
fogyóeszközökre.

6) A garancia nem terjed ki a termék frissítését, i l letve
korszerűsítését célzó beavatkozásokra.

7) A garancia nem terjed ki a beszabályozásra, illetve a garanciális
időszak során elvégzendő karbantartásokra.

8) A szállítás során bekövetkezett károsodásokat azonnal jelezni
kell a szállító felé, mert ellenkező esetben megszűnik a garancia.

9) A mi készülékeinkre felszerelt más típusú (Briggs & Stratton,
Tecumseh, Kawasaki, Honda, stb.) motorokra az adott motor
gyártója által adott garancia érvényes.

10) A gyártó nem felel semmilyen, a készülék meghibásodása által
okozott vagy a készülék használatának hosszantartó
kényszerszünete miatt bekövetkező – közvetlen vagy közvetett
– személyi vagy dologi károkért.

Magyar



23

MODEL - 

KUPUJACY - 

NR. FABRYCZNY

DÁTUM -

SPRZEDAWCA - 

Nie wysy∏aç! Do∏àczyç tylko do ˝àdanej ewentualnie gwarancji technicznej.

✂

✂

KARTA GWARANCYJNA

Niniejsza maszyna zosta∏a zaprojektowana i wykonana w oparciu o
najnowsze techniki produkcyjne. Producent udziela gwarancji na
swoje produkty, nabyte dla celów prywatnych lub/i hobbistycznych,
na okres dwudziestu czterech miesi´cy od daty zakupu. W
przypadku nabycia produktu dla celów zawodowych, gwarancja jest
udzielana na okres szeÊciu miesi´cy, natomiast w przypadku
wypo˝yczenia – na okres trzech miesi´cy.

Warunki gwarancji
1) Gwarancja zostaje udzielona na czas okreÊlony, liczàc od daty

dokonanego zakupu. Producent, poprzez sieç sprzeda˝y i serwis
techniczny, wymieni bezp∏atnie cz´Êci, które uleg∏y uszkodzeniu
w wyniku wad materia∏owych, fabrycznych lub produkcyjnych.
Niniejsza gwarancja nie pozbawia nabywcy praw okreÊlonych
przepisami kodeksu cywilnego dotyczàcymi ukrytych usterek i
wad nabywanych produktów.

2) Obs∏uga serwisu technicznego udzieli pomocy w jak najkrótszym
terminie, bioràc pod uwag´ ograniczenia czasowe wynikajàce z
przyczyn organizacyjnych. 

3) Warunkiem skorzystania z serwisu obj´tego gwarancjà jest
przedstawienie osobie uprawnionej niniejszej dok∏adnie
wype∏nionej karty gwarancyjnej, opatrzonej pieczàtkà
sprzedawcy oraz faktury zakupu maszyny lub stosownego
rachunku, na którym widnieje data zakupu.

4) Gwarancja nie obejmuje:
- uszkodzeƒ powsta∏ych na skutek ewidentnego braku
konserwacji,
- uszkodzeƒ powsta∏ych na skutek niew∏aÊciwej eksploatacji,
- uszkodzeƒ powsta∏ych na skutek stosowania niew∏aÊciwych
smarów lub paliw,
- uszkodzeƒ powsta∏ych na skutek stosowania nieoryginalnych
cz´Êci zapasowych i akcesoriów,
- uszkodzeƒ powsta∏ych na skutek napraw dokonywanych przez
nieautoryzowane serwisy. 

5) Gwarancja nie obejmuje cz´Êci oraz materia∏ów, które uleg∏y
normalnemu zu˝yciu eksploatacyjnemu.

6) Gwarancja nie obejmuje us∏ug majàcych na celu
unowoczeÊnienie lub ulepszenie produktu.

7) Gwarancja nie obejmuje us∏ug przeglàdowych i us∏ug konserwacji
jeÊli musia∏yby byç konieczne w okresie obj´tym gwarancjà.

8) Ewentualne uszkodzenia zaistnia∏e podczas transportu nale˝y
niezw∏ocznie zg∏osiç transporterowi, pod rygorem utraty
gwarancji.

9) W przypadku silników innych marek (Briggs & Stratton,
Tecumseh, Kawasaki, Honda, itd), montowanych w naszych
maszynach, obowiàzuje gwarancja wydana przez producenta
danego silnika.

10) Gwarancja nie obejmuje ewentualnych szkód, poÊrednich i
bezpoÊrednich, poniesionych przez osoby lub przedmioty, w
wyniku uszkodzenia maszyny lub przymusowego wy∏àczenia
maszyny na d∏u˝szy czas.

Polski

✂



MODEL
МОДЕЛЬ
MODELL

BASINÇ
AKUSTICKÁ HLADINA HLUKU
УРОВЕНЬ ЗВУКОВОГО ДАВЛЕНИЯ

AKUSZTIKUS NYOMÁS
CINIENIE AKUSTYCZNE

GÜÇ
AKUSTICK¯ V¯KON

ДОПУСТИМЫЙ УРОВЕНЬ ЗВУКОВОГО ДАВЛЕНИЯ
AKUSZTIKUS TELJESÍTMÉNY

MOC AKUSTYCZNA

LpA
ISO 6081

LwA
ISO 3744

TITREfiIM
ÚROVE≈ VIBRACÍ

УРОВЕНЬ ВИБРАЦИИ
VIBRÁCIÓS SZINT

POZIOM WIBRACJI

ISO 5349
m/s2

99 dB(A)72.4 cm3 111 dB(A) < 2.5

UPOZORNùNÍ !!!

NEBEZPEâÍ PO·KOZENÍ SLUCHU

P¤I NORMÁLNÍCH PODMÍNKÁCH POUÎITÍ 
MÒÎE TENTO STROJ OVLIVNIT DENNÍ NORMU ÚROVNù HLUKU

NA OBSLUHU, KTERÁ JE ROVNA, NEBO VùT·Í

85 dB(A)

D‹KKAT!!!

‹fi‹TME KAYBI R‹SK‹

NORMAL fiARTLARDA BU MOTORUN KULLANIMI
SIRASINDA KULLANICI GÜNLÜK

85 dB(A)
VE ÜSTÜ GÜRÜLTÜYE MARUZ KALAB‹L‹R.

D‹KKAT! – Bu k›lavuz, daima makinan›n yan›nda bulundurulmal›dir.

UPOZORNùNÍ! – Tento návod by mûl b˘t uchováván spolu s pfiístrojem po celou dobu jeho Ïivotnosti.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! – Это руководство должно быть всегда с машиной на протяжении всего срока эксплуатации.

FIGYELEM – A jelen kézikönyvet a gép teljes élettartama idején a géppel együtt kell tárolni.

UWAGA! - Niniejszy podr´cznik powinien towarzyszyç urzàdzeniu przez ca∏y okres jego eksploatacji.

TR
CZ

RUS
H

PL

EMAK s.p.a. - Member of the YAMA group
42011 BAGNOLO IN PIANO (REGGIO EMILIA) ITALY
TEL. 0522 956611 - TELEFAX 0522 951555 
EMAIL service@emak.it INTERNET http://www.emak.it

FIGYELEM!!!

HALLÁSKÁROSODÁS VESZÉLYE

NORMÁL MŰKÖDÉSI FELTÉTELEK MELLETT
A KEZELŐSZEMÉLYZET NAPI SZINTEN AZ ALÁBBI,

VAGY ANNÁL MAGASABB ZAJHATÁSNAK VAN KITÉVE:

85 dB(A)

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!!!

РИСК ПОВРЕЖДЕНИЯ СЛУХА

При нормальных условиях работы пользователь
распылителя подвергается ежедневному уровню шума,

равного или превышающего

85 dB(A)

UWAGA!!!

ZAGRO˚ENIE USZKODZENIA S¸UCHU
ZAGRO˚ENIE USZKODZENIA S¸UCHU

W ZWYK¸YCH WARUNKACH U˚YTKOWANIA URZÑDZENIE
TO POWODUJE NARA˚ENIE OPERATORA NA DZIENNY

POZIOM HA¸ASU RÓWNY LUB WY˚SZY NI˚

85 dB(A)
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SEMBOLLER VE ‹KAZ ‹fiARETLER‹

VYSVùTLENÍ SYMBOLÒ A BEZPEâNOSTNÍCH UPOZORNùNÍ
ОБЪЯСНЕНИЕ СИМВОЛОВ И МЕРЫ ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ

BIZTONSÁGI JELZÉSEK ÉS FIGYELMEZTETÉSEK MAGYARÁZATA

WYJAÂNIENIE SYMBOLI I OSTRZE˚E¡ BEZPIECZE¡STWA

- Makinay› kullanmadan önce kullan›m k›lavuzunu okuyun.
- Pfied prací se strojem si pfieãtûte návod k pouÏití.
- Перед эксплуатацией машины прочтите руководство по эксплуатации.
- A gép használata előtt olvassuk el a használati és karbantartási kézikönyvet.
- Przeczytaç podr´cznik obs∏ugi i konserwacji przed rozpocz´ciem u˝ytkowania urzàdzenia.
- 

- Kask, gözlük ve kulakl›k kullan›n.
- Noste ochranné pomÛcky oãí, u‰í a hlavy.
- Наденьте каску, защитные очки и наушники.
- Viseljünk védősisakot, védőszemüveget és fülvédőt.
- Nak∏adaç kask, okulary i s∏uchawki ochronne.
- 

URâENÍ V¯ROBKU
Motorov˘ zádov˘ rosiã je urãen k o‰etfiování porostÛ tekut˘mi nebo prá‰kov˘mi chemikáliemi.

ВНИМАНИЕ!!!
1) Уровень виброскорости на рукоятках управления - 118,5 дБ
2) Уровень шума на рабочем месте оператора - 102,4 дБA
3) Концентрация оксида углерода в зоне дыхания оператора - 3,1 мг/м3

4) Время непрерывной работы в течение 8 часовой рабочей смены (по уровню локальной вибрации на рукоятках
управления) при условии применения индивидуальных средств защиты органов слуха - не более 107 мин.




